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Zadání 
 

Zadaný  text pr elož te do c es tiný a svu j pr eklad doprovoďte pr ekladatelský m 

komenta r em v rožsahu min. 20 normostran. Komenta r  slouž í  k provedení  

pr ekladatelske  analý žý, ktera  bý me la pr edcha žet pr ekladu: v její m ra mci celkove  

charakterižujte vý choží  text; uveďte, s jaký m cí lem a jakou funkcí  býl napsa n a jake  

stýlisticke  postupý autor/ka volí  k dosaž ení  sve ho ža me ru. Da le uvaž ujte o nove , c eske  

komunikac ní  situaci pr ekladu - tato situace, býť hýpoteticka , bude v komenta r i 

pr edstavena. Výsve tlete, žda a proc  jsou funkce a cí l v te to nove  komunikac ní  situaci, a 

v ža vislosti na nich stýl, v textu vas eho pr ekladu stejne  c i požme ne ne . Da le, v nove m 

oddí lu komenta r e, popis te, na jake  proble mý jste v pr ekladu naražil/a, a ždu vodne te 

použ ite  pr ekladatelske  postupý a nežbýtne  posuný, ktere  jste v pr ekladu provedl/a na 

u rovni lexika, sýntaxe a celkove  v rovine  stýlisticke , pr í padne  kompožic ní . Postupujte 

pr itom od celkove  koncepce sve ho pr ekladu k dí lc í m r es ení m. Citovana  vlastní  r es ení , 

ktera  budete uva de t jako du kažý va mi žvolený ch postupu , opatr ete odkažý ke stra nka m 

pr ekladu i origina lu. Komenta r  opatr ete na ža ve r bibliografický m soupisem použ itý ch 

prima rní ch i sekunda rní ch ždroju , vc etne  internetový ch. 

Dodrž ení  forma lní  na lež itosti stanovene  Pravidlý pro organižaci studia FF ÚK o 

bakala r ský ch prací ch. 
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Abstrakt 
 Tato bakala r ska  pra ce je komentovaný m pr ekladem 2 ž 10 rožhovoru  ž knihý 

Women Writers Talk: interviews with Ten Women Writers od anglicke  autorký Olgý 

Kenýon. Pra ce se skla da  že tr í  c a stí . První  je pr ekladatelska  analý ža, na ní ž  je pak 

žalož ena metoda pr ekladu, druha  je pr eklad jako takový  a tr etí  je analý ža výbraný ch 

proble mu  týpický ch pro tento týp textu.  
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Abstract 

This bachelors thesis is an annotated translation of 2 out of the total 10 

interviews from the book Women Writers Talk: interviews with Ten Women Writers from 

the english author Olga Kenýon. It consists of three parts. The first one is the text 

analýsis from which stems the method of translation, the second part is the translation 

itself and the third one is an analýsis of selected problematic parts which are týpical for 

this týpe of text.  
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Translation, annotated translation, translation analýsis, feminism, feminist literature, 

interview 
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Úvod 
Cí lem te to bakala r ske  pra ce je pr elož it 2 ž 10 rožhovoru  ž knihý Women Writers Talk: 

interviews with Ten Women Writers (1989) od Olgý Kenýon a tento pr ekladatelský  

proces popsat. Pra ce se skla da  že tr í  c a stí . První  je pr ekladatelska  analý ža, ktera  bý vž dý 

me la pr ekladu pr edcha žet, výcha žejí cí  že sche matu Christiane Nordove  (Text Analysis 

in Translation: Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for Translation-

Oriented Text Analysis, 2005). Druha  c a st je pr eklad jako takový  a tr etí  u sek se žabý va  

výbranou pr ekladovou problematikou na ža klade  požnatku  ž publikací  Jir í ho Leve ho 

(2012), Antona Popovic e (1975) a Editý Gromove  (2009). 

Kniha je souborem 10 rožhovoru  s pr ední mi anglický mi prož enský mi autorkami 

20. století . Zvolený býlý rožhovorý s Alice Thomas Ellis a Faý Weldon. Jelikož  se jedna  o 

pone kud me ne  probí raný  a pr ekla daný  ž a nr, v komenta r ový ch sekcí ch je ve nova na 

žvý s ena  požornost jeho analý že a fenome nu m specifický ch pro tento týp textu. Zde 

výcha ží m pr edevs í m že svý ch požnatku  že studia oboru C eský  jažýk a literatura. 

K pr ekladu pr istupuji tak, jako bý se pr ekla dala cela  kniha. Ac  se snaž í m bý t co 

nejve rne js í , hovorový  a idiomatický  charakter tohoto textu výž aduje žnac nou mí ru 

volnosti a improvižace. Pr i jeho pr ekladu bude nevýhnutelne  docha žet k velke mu 

množ ství  žme n a posunu , který m je ve nova na tr etí  c a st pra ce. 
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1 Překladatelská analýza  
 
Po prvotní m c tení  vý choží ho textu a pr ed jeho pr ekladem jako takový m bý me la 

probe hnout pr ekladatelska  analý ža. V te to pra ci výcha ží  že sche matu Christiane 

Nordove  a její  publikace Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic 

Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis (2005). Toto sche ma je 

trochu požme ne no a rožs í r eno o k tomuto týpu textu relevantní  pasa ž e. 

 

Požn. k pr í loha m a citací m: jsou-li v komenta r ove  c a sti citova ný pasa ž e ž vý choží ho 

textu, jedna  se o excerpta ž Pr í lohý 1, tedý ž pr epsane ho vý choží ho textu. Pr í loha 2 je 

vý choží  text oskenovaný  a slouž í  k dotvržení  autenticitý pr episu. Citace origina lní ho 

textu jsou uvedený pí smenem O a doplne ný c í slem stra nký ž Pr í lohý 1. V c a sti výbrane  

problematiký jsou pr ekladove  pasa ž e citova ný ž textu te to pra ce a jsou ožnac ený 

pí smenem P a doplne ný c í slem stra nký te to pra ce. Jedina  u prava Pr í lohý 1 jsou, v ra mci 

pr ehlednosti, tuc ne  žvý ražne ne  inicia lý v promluva ch. Pro konžistenci je tomu tak i 

v Pr ekladu.  

 

1.1 Vnětěxtové faktory: 

1.1.1 Autor a jeho záměr 

Výsilatelem textu je Olga Kenýon (19. 4. 1937 – 26. 9. 2014), ktera  je pr edevs í m 

žna ma  pro sve  pra ce, žejm. eseje, na te ma feminismus, konkre tne  feminismus 

v literatur e. Vedle te to pr ekla dane  knihý výdala jes te  jednu knihu rožhovoru , 

tentokra t se spisovatelkami mežina rodní mi – The Writer’s Imagination: Interviews 

with Major International Women Novelists (1992). Býla c lenkou Amnestý 

International a ža svou poežii ží skala ocene ní  North-west libraires poetrý award. 

Druhý m výsilatelem je nakladatelství , ktere  tuto pr ekla danou knihu výdalo – Carroll 

& Graf Publishers, Inc. roku 1989. 

Kenýon není  jedinou autorkou v te to kniže. Ma  žde roli tažatele v rožhovorech a 

na sledne  editorký. Na tvorbe  textu se podí lelo 10 dals í ch osobností , se který mi býlý 

rožhovorý vedený a ktere  jsou tedý jaký misi ko-autorkami: Anita Brooker, Margaret 

Drabble, Alice Thomas Ellis, Eva Figes, Nadine Gordimer, P. D. James, Iris Murdoch, 
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Michele Roberts, Emma Tennant, Faý Weldon. V nas í  pr ekla dane  c a sti se jedna  o Alice 

Thomas Ellis a Faý Weldon.  

Alice Thomas Ellis (9. 9. 1932 – 8. 3. 2005) býla spisovatelka, malí r ka, esejistka i 

autorka kuchar ek. Jako katolic ka ž Liverpoolu s vels ský mi kor ený a výstudovana  

malí r ka se ve sve  tvorbe  žabý va  feministickou tematikou. Její  dí la Unexplained 

Laughter a Summerhouse Trilogy býla žfilmova na a 27th Kingdom býlo nominova no na 

cenu Booker Priže. Manž el vlastnil nakladatelství  Ducksworth, kde Ellis pracovala 

jako editorka. Po manž elove  smrti v r. 1995 býla c lenkou Roýal Societý of Literature. 

Faý Weldon (22. 9. 1931 – 4. 1. 2023) býla spisovatelka, esejistka a autorka 

divadelní ch her. Výrostla na Nove m Ze lande  a výstudovala psýchologii a ekonomii. 

Jako feministicka  autorka býla velice plodna  – vedle r adý divadelní ch her a televižní ch 

sce na r u  napsala be hem 55 let 31 roma nu . Zabý vala se pr edevs í m obýc ejný mi ž enami 

s nadva hou, tedý jakousi „neviditelnou ve ts inou“, a sexismem pr edevs í m na 

pracovis ti. Vedle psaní  reklam se be hem studene  va lký chví li žabý vala psaní m 

propagandistický ch leta ku  pro britske  Ministerstvo žahranic í . Za svu j ž ivot ží skala 

r adu cen – mj. Writers‘ Guild Award ža nejleps í  sce na r , Los Angeles Times Fiction 

Priže, Macmillan Silver Pen Award i The Most Excellent Order of the British Empire, 

da le býla nominova na na Booker Priže a Whitbread Priže. Býla c lenkou Danish Free 

Press Societý.  

Za me rem Olgý Kenýon je c tena r e sežna mit s te mito autorkami, da t mu nahle dnout 

ža oponu, tedý uka žat mu, jak týto ž ený pr istupují  ke svý m dí lu m a sve mu psaní  jako 

takove mu, co je ovlivn uje, kde berou inspiraci, o c em vlastne  pí s í  a jak nakla dají  

s kritikou. Da va  c tena r i mož nost proniknout do kreativní ho procesu te chto 

spisovatelek a na sledne  jej inspirovat jednak k jejich c etbe , jednak k vlastní mu psaní . 

Pro pr ehlednost te to pra ce se „autorkou“ mí ní  Olga Kenýon a „spisovatelkou“, resp. 

„spisovatelkami“, Alice Thomas Ellis a Faý Weldon. 

 

1.1.2 Funkce textu 

Funkce textu je u žce spjata se ža me rem výsilatele. Jak sa m Roman Jakobson praví  

ve sve  stati Lingvistika a poetika (1969, cit. sbor. 1995), ma lokdý ma  text jen jednu 

funkci a ve ts inou se jedna  o jejich kombinaci. V nas em pr í pade  se jedna  o funkci 

expresivní  (emotivní ), konativní , požna vací  a poetickou. 
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Jelikož  se jedna  o rožhovorý, lže žde uvaž ovat o jake msi pomýslne m troju helní ku, 

resp. dvojí m komunikac ní m r ete žci. Nejprve je žde autorka, ktera  hovorem komunikuje 

se spisovatelkou. Na sledne  autorka, resp. spisovatelka, komunikuje touto knihou se 

c tena r em. V rožhovoru je funkce konativní  („povězte mi o…“), emotivní  („myslím si, 

že…“), požna vací , kdý autorka žjis ťuje, co si spisovatelka mýslí , jak pracuje apod., a 

funkce poeticka . V komunikaci se c tena r em tomu je podobne  – emotivní , pone vadž  jak 

autorka, tak spisovatelký výjadr ují  sve  na žorý; požna vací , protož e c tena r  žjis ťuje vý s e 

žmí ne ne  o daný ch spisovatelka ch, naví c se dožví da  informace i o autorce samotne ; a 

nakonec funkce poeticka . O funkci konativní  v kontextu c tena r e žde lže uvaž ovat, avs ak 

implicitne , tedý ž e text ve c tena r i vžbužuje pocit potr ebý c í st spisovatelký, sa m psa t c i 

obojí . Tedý v obou komunikac ní ch situací ch jsou funkce stejne , jen se projevují  jinak. 

 

1.1.3 Motiv 

Motivem pro napsa ní  te to knihý je autorc in ža jem o literaturu psanou ž enami, 

ža liba v pr í me  komunikaci s relevantní mi spisovatelkami a snaha o osve tu s irs í  

spolec nosti. Chce c tena r i pr iblí ž it jednak toto te ma, jednak osobnosti s tí mto te matem 

spjate . 

 

1.1.4 Adresát 

Pr i pr ekladu se pracuje se dve ma adresa tý – c tena r  vý choží ho textu (VT) a c tena r  

pr ekladu (PT). C tena r e te to knihý lže rožde lit na 3 týpý: 

 

1) Ti, co ne jake , ne-li vs echný spisovatelký žnají  a jsou již  jejich c tena r i. Jsou žnalí  

jejich tvorbý a žají ma  je ža kulisí , tedý, jak již  býlo žmí ne no, metoda pra ce 

spisovatelek, jejich na žorý, jejich pohled na dí lo sve  i ciží  apod.  

2) Ti, co autorký nežnají . Pro ne  tento text slouž í  jako jaka si reklama, na vnada na 

to, abý si týto spisovatelký pr ec etli. Pr í padne  o te chto ž ena ch již  slýs eli, ale na 

ža klade  te to knihý se rožhodují , ktere , žda vu bec ne jake , si pr ec tou. Ú te chto 

dvou týpu  je velmi výsoka  pravde podobnost, ž e se žají mají  o feministickou 

literaturu. 

3) Ti, co týto spisovatelký mu ž ou i nemusí  žna t, mu ž ou i nemusí  se žají mat o 

feministickou literaturu, ale žají mají  se o kreativní  psaní  jako takove , jedna  se 
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tedý o aspirují cí  spisovatele. Pro ne  text slouž í  jako inspirace (provokace) 

k tomu psa t. Rovne ž  žde najdou i ne kolik konstruktivní ch rad. 

 

Roždí l meži c tena r em VT a c tena r em PT bude pak v jejich žastoupení , resp. 

poc etní m pome ru. Lže pr edpokla dat, ž e vžhledem k popularite  te chto spisovatelek 

v anglofonní  sfe r e, bude u c tena r u  VT pr evla dat týp c . 1. Ú c tena r u  PT pak s jistotou 

bude dominovat týp c . 2, pone vadž  jsou týto spisovatelký v nas em kulturní m pove domí  

pone kud obskurní . Jako du kaž i du vod lže pouka žat na malý  poc et jejich de l 

pr elož ený ch do c es tiný. Týp c . 3 bude u obou pr í padu  v mens ine , neboť ne kaž dý  c tena r  

je nutne  aspirují cí m spisovatelem.  

 

1.1.5 Čas, místo a médium 

Kniha ma  celkem 214 stran a je opatr ena sežnamem doporuc ený ch publikací  pro 

dals í  c etbu na dane  te ma. Knihu výdalo dnes již  žanikle  newýorske  nakladatelství  

Carroll & Graf Publishers, Inc. roku 1989, tento specifický  vý tisk patr í  k první  edici 

výdane  ve Spojený ch sta tech.  

Autorka a vs echný spisovatelký, se který mi býlý rožhovorý vedený, jsou nebo býlý 

Anglic anký a kniha je vý sledkem autorc iný pra ce v 80. letech. Jedna  se tedý o jake si 

dobove  sve dectví  o litera rní m feminismu ve Velke  Brita nii pra ve  v tomto období . 

 

 

1.2 Vnitrotextové faktory 

1.2.1 Téma a obsah 

Kniha pojedna va  o tehdejs í m „soudobe m“ feminismu a literatur e psane  ž enami. 

Jedna  se o 10 rožhovoru  s reprežentantkami prož enský ch c i feministický ch inklinací . 

Týto rožhovorý da vají  c tena r i mož nost nahle dnout do litera rní ho sve ta, konkre tne  na 

to, jak týto spisovatelký pracují , kde berou inspiraci, jakou la tku žpracova vají , jak 

výtva r í  a pr istupují  ke svý m postava m, jak svou tvorbou reagují  na de ní  okolní ho sve ta, 

jak se feminismus projevuje v jejich tvorbe , jak interagují  s ostatní mi osobnostmi 

v tomto odve tví , žejm. pak s kritiký, a v neposlední  r ade  jak pr istupují  k psaní  jako 

takove mu, tedý co ža radý bý dalý aspirují cí m spisovatelu m. Autorka se spisovatelkami 
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hovor í  o jejich dí lech, o c em pojedna vají  a co se snaž í  r í ct. Stejne  tak hodnotí  i 

individua lní  vý voj a prome ný te chto spisovatelek co se psaní  tý c e. 

 

1.2.2 Presupozice 

Pr edpokladem pro u spe s nou komunikaci je shoda v obžorech mluvc í ho a adresa ta. 

Tedý bude-li mí t c tena r  stejne  žnalosti o dane m te matu, bude žna t lexikum a 

žobražovane  rea lie, porožumí  te matu a nara ž ka m autora, tudí ž  text pochopí  a mluvc í  

dosa hne sve ho ža me ru. Text je c asove  a kulturne  ukotven. Jeho fenome ný, resp. rea lie, 

c tena r  pr ekladu nemusí  nutne  žna t, je tedý na pr ekladateli toto žohlednit.  

Obecný m pr edpokladem je ža jem o feminismus a feministickou literaturu. Autorka 

pracuje s tí m, ž e c tena r  bude žna t, resp. minima lne  slýs el o daný ch spisovatelka ch a 

v idea lní m pr í pade  již  c etl dí la, se který mi se v rožhovorech pracuje. Nicme ne  autorka 

i spisovatelký hovor í  o ve cech, který m jejich c tena r i rožume t budou, ale který m c eský  

c tena r  porožume t nemusí . Napr . jme no Graham Greene je v anglofonní  sfe r e dobr e 

žna me , jedna  se o vý žnamne ho britske ho katolicke ho konžervativní ho romanopisce, 

esejistu a kritika 20. století . Býť býla r ada jeho de l pr elož ena do c es tiný, pro c eske ho 

laicke ho c tena r e mu ž e bý t tato osobnost nežna ma . Je tedý tr eba bra t ohled na 

ve domostní  fond c eske ho laicke ho c tena r e a jemu text pr ižpu sobit jak ž hlediska 

jažýkove ho, tak co se rea lií  tý c e. Jsou tedý na mí ste  výsve tlivký. Pokud bý se týto kvalitý 

VT nahradilý obdobný mi doma cí mi, dos lo bý k adaptaci, tudí ž  bý PT neplnil stejnou 

funkci. 

 

1.2.3 Stylistická analýza 

V ra mci adekva tní ho pr ekladu je stýl velice du lež itý . Anton Popovic  ve sve  publikaci 

Teória umeleckého prekladu (1975) staví  ekvivalenci na u rovni stýlu, resp. stýlistickou 

(translac ní ) ekvivalenci, do popr edí . Rožhovor, žejm. pak publicistický , je 

v litera rne ve dný ch textech, žejm. pak v translatologicke  odborne  literatur e, žastoupen 

minima lne . Napr . Knittlova  v publikaci Překlad a překládání (2010) o ne m nehovor í  

vu bec, žatí mco Hausenblas ve sve  monografii Výstavba jazykových projevů a styl (1972) 

jej jen nažý va  textem dialogický m. 

Rožhovor neboli interview je u tvar slož ený . Jedna  se o stýl publicistický  s prvký 

stýlu  jiný ch, c asto stýlu ume lecke ho. Zatí mco ostatní  stýlisticke  u tvarý mají  jasne  
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rožde lene ho mluvc í ho a adresa ta, rožhovor je dýnamický . Role se str í dají  meži 

autorkou a spisovatelkami v jednom pr í pade , v druhe m je pak mluvc í m autorka a 

pr í jemcem c tena r  (viž Funkce textu). Rožhovor nema  jasne  konvence a je ža vislý  na 

komunikac ní  situaci, me diu a funkci. Zpravidla to je u tvar, jehož  obecnou funkcí  je 

informovat c tena r e o ž ivote  žna mý ch osobností . 

Jako ra mcovou charakteristiku rožhovoru lže uve st na sledují cí . Jedna  se o r ec  

mluvenou pr epsanou do textu. Komunikace je ve vý sledku ver ejna , tudí ž  podle ha  

ne jake  stýližaci že straný autora. V týpicke m rožhovoru najdeme sme s spisovnosti a 

nespisovnosti a bý va  žde me ne  metafor. Promluvý jsou situac ne  va žane . Je žde ne jaký  

kontext, o ktere m oba žu c astne ní  ve dí , pracuje se žde s eliptic ností , promluvý mohou 

bý t va gní  s tí m, ž e druha  osoba nara ž ku s nejvýs s í  pravde podobností  pochopí , což  mu ž e 

bý t problematicke  pro c tena r e. Oba žu c astne ní  jsou pr í tomni „tadý a teď“, je to tedý text 

mimosituac ní . Z toho výplý va  ota žka neverba lní ho výjadr ova ní  – jelikož  se jedna  o 

pr epis rožhovoru, který  není  doplne n „jevis tní mi požna mkami“, neví me, žda a jak 

hovor í cí  gestikulují , co ždu ražn ují , kde je v jejich promluva ch intonace apod. Du raž lže 

do urc ite  mí rý vývodit na ža klade  stavbý ve t, je tr eba se do rožhovoru  vž í t a pokusit se 

pr edstavit si, jak dotýc ne  mohlý mluvit, což  vs ak spada  do individua lní  interpretace a 

nemusí  bý t nutne  pravdive . 

Ú rožhovoru  ma me jakousi volnou ruku, co se stavbý vý pove dí  tý c e. Není  žde 

potr eba pevne  organižace ve t, souve tí  apod. Ja dro vý pove di mu ž e bý t takr ka kdekoliv 

(c asto se pr esouva  na žac a tek a nejc aste ji str ed vý pove di), hlavní  je žachovat 

hovorovost a mluvnost. To se odví jí  od u c astní ku  komunikace, v nas em pr í pade  je tr eba 

bra t ohled na to, ž e se jedna  o osobý velmi sec te le , ktere  se ž iví  tí m, ž e se výjadr ují , ž e 

pí s í . Promluvý nejsou nikterak vulga rní , jsou koncižní  a spisovne js í ho ra žu. 

Pro rožhovorý je da le týpicka  výsoka  frekvence atributivne  už itý ch ukažovací ch 

ža jmen, ktera  slouž í  k referenci na kontext. Samožr ejme  se žde pracuje s oslovova ní m 

a ta žací mi prvký, akte r i c asto pož adují  dotvržení  pravdivosti svý ch slov („This second 

phase of feminism is rediscovering that, don’t you think?“ O, s. 1). Lexikum pak bý va  

emociona lne  podmí ne ne  a žabarvene . 
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1.2.4 Mluvnost  

Protož e se jedna  o text, kde hovor není  jen obc asný m prostr edkem, ale celou na plní , 

mu ž e pr i pr ekladu pomoci nahle dnout do Leve ho Umění překladu (2012), konkre tne  

do kapitol, kde se žabý va  dialogý v divadelní ch hra ch. Samožr ejme  jsou rožhovorý a 

divadelní  hrý u tvarý velmi odlis ne , ale jejich na pln , resp. prostr edký, se do urc ite  mí rý 

pr ekrý vají . 

Dialog, ať už  divadelní , rožhlasový  c i obýc ejný  kaž dodenní , je u tvar urc en 

k pr ednesu a poslechu, ž c ehož  plýne problematika na žvukove  rovine . Tedý v dialogu 

bý neme lý bý t takova  hla skova  a slovní  spojení , ktera  jsou obtí ž ne  výslovitelna . Tote ž  

platí  i pro ve tnou stavbu, neboť se sna ž výslovují  a vní mají  krats í  ve tý a sour adna  

spojení , žatí mco komplikovana  souve tí  se slož itou hierarchií  pu sobí  obtí ž e. V dialoží ch 

se take  projevuje aspekt historický , což  nas te stí  v pr í pade  tohoto pr ekladu je aspekt, 

který  lže do urc ite  mí rý opomenout, protož e roždí l meži souc asný m jažýkem a jažýkem 

80. let je minima lní . Pr esto je tr eba bra t ohled na to, ž e ne ktere  prostr edký, jako napr . 

pr echodní ký a ža porove  genitivý, jsou žastarale  a týto rožhovorý bý jen narus ovalý. 

Na ža klade  r ec i lže a je potr eba vývodit charakter postav, v nas em pr í pade  

jednotlivý ch mluvc í ch. Co pra ci ulehc uje, je fakt, ž e meži mluvc í mi nas eho textu 

podstatný  roždí l není . Autorka ma  velmi kra tke  a u sec ne  repliký, ktere  žpravidla bý vají  

relativne  usta lený mi obratý. Spisovatelký si svou tvorbu a tí m pa dem i svu j stýl mluvý 

žakla dají  take  na kra tký ch, u sporný ch a kondenžovaný ch promluva ch. Patrný  roždí l 

meži nimi je v na lade . Alice Thomas Ellis (E:) pu sobí  pone kud cýnický, pesimistický a 

odevždane , kdež to Faý Weldon (W:) naopak energic te ji a požitivne ji: 

 

O, s. 6: 

K: Do you mind about the way book prizes go? 

E: I don’t care a damn. And I never studied that whole area of English Literature. 

K: So you come to writing fresher, with fewer forms or rules to follow. Are there bad 

days when you wonder why you write? 

E: I often think it’s a crazy thing to do. If I didn’t do that I’d have to do something else 

to justify my existence. 

 

O, s. 13: 
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K: Many people find that process bleak. 

W: But there’s a kind of cheerfulness in facing up to the savagery of the truth. There 

are too few writers who are preoccupied with the actual state of the world. It’s 

unfortunate that novelists are professionals who think “Now I’ll write a novel,” instead of 

thinking what there is to be said – and if there’s nothing, shut up. I never run out of things 

to say. 

 

1.2.5 Kompozice, neverbální a suprasegmentální prvky 

Kniha ma  ne kolikastra nkový  u vod, kde jsou struc ne  pr edstavený spisovatelký, se 

který mi budou na sledují cí  rožhovorý vedený, a v ne mž  autorka komentuje vý voj 

feministicke  literaturý a její  dnes ní , resp. tehdejs í , stav. Na sleduje 10 ru žne  dlouhý ch 

rožhovoru . 

Vs echný rožhovorý jsou uvedený kra tkou bibliografií  dane  spisovatelký (viž 

Pr í loha 2). Vs echný rožhovorý pak výpadají  stejne  – kaž da  promluva žac í na  na nove m 

r a dku a je vž dý uvedena inicia lou mluvc í ho s dvojtec kou, tedý v nas em pr í pade  K: jako 

Kenýon, E: jako Ellis a W: jako Weldon. Promluvý bý vají  ve ts inou struc ne , avs ak 

najdeme žde i repliký dels í , ž nichž  ne ktere  jsou rožde lený do odstavcu . Nejc aste ji tomu 

je u Faý Weldon. Nejsou žde ž a dne  výsve tlivký, ža vorký apod. V textu se objevují  

uvožovký pr edevs í m u pr í me  r ec i, ale je žde ne kolik pr í padu , kde jsou už itý u citací . 

Najdeme žde množ ství  pomlc ek, ktere  fungují  pr edevs í m jako intenžifika torý, resp. 

usme rn ují  c tena r ovu požornost. Jediný  nonverba lní  prvek v textu je podtrž ení , ktere  

signaližuje du raž ve vý pove di. To je vs ak v textu pome rne  vža cne  a podtrž ena  slova 

bý vají  pr edevs í m na žvý de l, resp. autorka dala pr ed kurží vou pr ednost podtrž ení . 

Jelikož  se jedna  o text mluvený , ž hlediska suprasegmenta lní ch prvku  je tr eba dba t 

požornost na intonaci. Toto te ma je doposud sta le nejasne  a v litera rní  ve de  

diskutovane . Není -li uvedeno jinak, na sledují cí  analý ža výcha ží  ž požnatku  Frantis ka 

Danes e ž monografie Intonace a věta ve spisovné češtině (1957) a stati K intonaci 

komentářů mluvčího k výpovědi (1979) Vžhledem ke skladbe  textu, tedý souboru 

promluv (vý pove dí ), je foneticka  analý ža individua lní ch slov irelevantní  a je žde tr eba 

hovor it o tžv. intonaci taktove . Jiný mi slový není  tr eba hlede t na jednotliva  slova ale na 

rýtmicke  jednotký ví ceslovne , což  jde ruku v ruce s idiomatic ností  textu. Pr í žvuk a 

melodie jsou spjatý s vý žnamem, jedna  se o aspekt expresivitý, resp. expresivní  
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žabarvenost podmin uje, kde intonace bude (Danes , 1957, s. 22). V kaž de  promluve  je 

ne jaký  pr í žvukový  takt, který  upouta va  a sme r uje požornost. C es tí  jažýkove dci tento 

jev nažý vají  pr í žvukem ve tný m (subjektivní m), resp. fra žový m (tamte ž , s 26). Pro na s  

pr eklad to žnamena  identifikovat, kde bý tento ve tný  pr í žvuk ve VT mohl bý t, a to pak 

pr eve st do PT v takove  podobe , jaka  je pro c es tinu nejpr irožene js í , ža roven  ktera  vs ak 

nemusí  bý t nutne  stejna . Tedý napr . lže pu vodní  du raž výja dr it sýntaktickou žme nou 

v c es tine , da t intonaci na jinou c a st promluvý, žame nit re ma a te ma apod., žkra tka 

ude lat takovou žme nu, abý tento nový  du raž býl stejný , resp. abý plnil stejnou funkci 

jinou formou. 

Proble mem vs ak je, ž e se sta le jedna  o text, je tedý obtí ž ne , dost mož na  v ne který ch 

situací ch i nemož ne , tento du raž, který  pr ekladatel identifikoval, žna žornit tak, abý si 

jej c tena r  spra vne  dosadil. Ve VT je ne kolik instancí , kde býlo už ito podtrž í tko na 

žna žorne ní  emfa že, ale takove to r es ení  v kaž de  ve te  bý býlo rus ive . 

V problematice ve tne ho pr í žvuku hraje roli melodie. Ta ma  ve vý pove di funkci 

modalitní  a projevuje se na celkove  struktur e vý pove di (tamte ž , s. 33). Intonace a 

melodie fungují  jako jaký si neverba lní  komenta r  mluvc í ho vu c i verba lní  vý pove di. 

Napr . intonace mu ž e me nit, resp. pr í mo pr evracet vý žnam slovní ch vý ražu  („Ten určitě 

přijde!“ = nepr ijde) (Danes , 1979). Ota žkou vs ak je, jak melodii identifikovat a žachovat. 

Je mož ne  ve novat požornost intonac ní  kadenci slov, existují  i melodicka  sche mata, ale 

ta se vžtahují  pr edevs í m na krats í  a velmi genericke  ve tý (Danes , 1957, s. 36). Za lež itost 

intonace se me ní  podle kontextu, jedna  se o vža jemnou souhru vs ech slož ek promluvý 

i celkove  komunikace. Stejne  tak melodie a intonace ža visí  i na fýžiologii mluvc í ho, tedý 

napr . jeho pra ce s dechem (Ha la, 1944, s. 43) – je tr eba si pr edstavit, kde a jak mluvc í  

v promluva ch dý cha . Napr . v nas em pr í pade  repliký autorký budou na jeden na dech, 

kdež to spisovatelký budou mí t na dechu  ví c. To se pak projevuje na vý stavbe  promluvý 

a tí m pa dem na forme  sde lení , resp. kriticke  informace budou ve vý pove di tam, kde ma  

mluvc í  dostatec ne  množ ství  dechu. Be hem promluv se samožr ejme  mluvc í  nadechuje a 

tí m ve vý pove dí ch melodický amplifikuje týto informac ní  „vrcholý“.  

Je tr eba nežapomenout i na pr ekladatele samotne ho a jeho idiolekt. Pr ekladatel 

sa m ne jak mluví  a tí m bude mluvený  text stýližovat, resp. bude rekonstruovat text tak, 

jak on sa m bý jej v rea lne m ž ivote  r ekl, ne jak bý mluvil pu vodce VT v c es tine .  
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Existuje r ada publikací  na toto te ma a s lo bý o ne m napsat desí tký stran, takž e jen 

shrnu, co to pro tento pr eklad žnamena . Pr i pr ekladu rožhovoru , resp. mluvený ch textu  

obecne , je tr eba identifikovat, kde bý v origina lní m textu mohl bý t pr í žvuk a jaka  bý žde 

mohla bý t melodie promluvý, a to pak funkc ne  replikovat v pr ekladu. Z realisticke ho 

hlediska a ž hlediska min-maxove  teorie vs ak není  v pr ekladatelový ch c asový ch 

kompetencí ch analýžovat kaž dou promluvu, je tedý si pr i c tení  VT a jeho na sledne m 

pr ekladu ž ive  pr edstavovat, jak bý mluvc í  mohl mluvit, a to na sledne  replikovat 

takový m žpu sobem, jaký  je pro c es tinu, a hlavne  pr ekladatele jako takove ho, 

nepr irožene js í . 

Co se tý c e bibliografie, ktera  kaž de mu rožhovoru pr edcha ží , pr i pr ekladu cele  knihý 

bý býlo mož ne  ji ponechat v pu vodní m stavu a rožs í r it o doposud výdane  c eske  

pr ekladý c i ji celou nahradit pra ve  sežnamem doposud výdaný ch pr ekladu . 

1.2.6 Lexikum 

Jedna  se o neforma lní  rožhovorý, tudí ž  je žde odborne ho lexika poskrovnu. Pr esto 

v textu najdeme vý ražý ž filmove  a litera rní  produkce, napr . „designer“ a „týpograph“. 

Problematicka  je výsoka  frekvence anglický ch kolokvialismu  a fra ží , ktere  ne vž dý mají  

c eský  ekvivalent („How on earth has it got to such a pitch that people seem to think it 

makes the world go round?“ O, s. 1) Ac koliv neforma lní , text je na u rovni, tudí ž  žde nic 

jako vulgarismý nenajdeme. 

 

1.2.7 Syntax 

Sýntaktický  profil rožhovoru  je celkem jednoduchý  a pr í moc arý . Je žde kombinace 

jednoduchý ch ve t a souve tí  v relativne  výrovnane m pome ru, býť ve tý jednoduche  mají  

malou pr evahu. 

Rožhovorý lže schematižovat do jake hosi sýntakticke ho cýklu. Na jedne  strane  je 

autorka, ktera  uvede svou ota žku jednoduchou ve tou c i polove tnou fra ží  a na sledne  

polož í  ota žku, ktera  take  mu ž e bý t ve tou jednoduchou c i souve tí m. Na strane  druhe  

spisovatelka reaguje na tuto ota žku žpravidla jakousi uvožovací  první  ve tou 

jednoduchou žac í nají cí  odpove ďovou c a sticí  („ano“, „ne“), pr í padne  episte mický m 

pr í slovcem („samozřejmě“) c i jejich kombinací  („Yes, certainly, I dislike the poor little 

me syndrome.“ O, s. 3) (Nový encyklopedický slovník češtiny, 2024). Tato ve ta slouž í  

jednak jako u vod pro odpove ď, jednak jako bežprostr edne  hodnotí cí  ve ta reagují cí  na 
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promluvu autorký. Na sleduje vý pove ď, ktera  je kombinací  ve t jednoduchý ch a souve tí , 

ac koliv souve tí  pr evaž ují . Svou promluvu ukonc uje dals í  ve tou jednoduchou, ktera  je 

jaký msi ža ve rem, dopln ují cí  informací  c i provokací  pro na sledují cí  reakci autorký, 

nejc aste ji vý s e žmí ne ný m dotažem na pravdivost sve  vý pove di („But sometimes you set 

yourself a difficult task, don’t you?“ O, s. 1). Tento cýklus (s obc asný mi variacemi) se 

opakuje po celý  rožhovor. Pro ilustraci jeden pr í klad: 

 

O, s. 13-14: 

K: Some writers, like Emma Tennant, say the most difficult thing is to be funny, do you 

agree? 

W: I’d rather be serious than funny. But humour is a sort of punctuation, one funny 

sentence saves two paragraphs of serious intent. An amusing line will hurry you on to 

your deadline. The bare facts of our life are so grim and grisly, because we’re all going to 

die. That’s hard enough to put up with, so there has to be some kind of pleasure, some kind 

of animation in our response to daily life; it’s all we have and should be reflected in the 

novels we read. 

K: Why do you think we read novels? 

W: Our lives seem chaotic, though we try to impose some pattern on experience; now 

novels impose a pattern with beginning, middle and end, and some kind of moral. They 

develop out of children’s stories, and give us the illusion that shape and order is possible.  

K: If you impose too much of your own shaping, you may produce stereotyping. Do you use 

stereotype because you want to talk about as many types of women as possible, as many 

kinds of women’s experience as possible?  
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1.3 Hypotetická překladová situace a metoda překladu 
K pr ekladu pr istupuji stejne , jako kdýbých pr ekla dal celou knihu, ktera  bý pak býla 

výda na ne který m ž c eský ch nakladatelství . Pr eklad poc í ta  s takový m c tena r em, který  

ma  o žmin ovanou tematiku ža jem a v dane  litera rní  oblasti se alespon  trochu orientuje. 

Cí lem nebýlo pr elož it rožhovorý tak, jako kdýbý býlý c eske , resp. jako bý kniha býla 

samostatný m a plnohodnotný m c eský m dí lem. Tato kniha je kulturne  ukotvena a tento 

pr eklad ma  slouž it jako prostr edek k pr iblí ž ení  anglicke  feministicke  literaturý me ne  

žnale mu c eske mu c tena r i, rožs í r it mu obžorý a inspirovat ho k c etbe  te chto 

spisovatelek. V tomto pr ekladu ma  tedý text prima rne  funkci požna vací , což  da va  

prostor pro pra ci s pr ekladovostí .  

K pr ekladu pr istupuji jako k celku, tedý s textem pracuji tak, abý býla ekvivalence 

pr edevs í m na makrostýlisticke  u rovni. Nelpí m tedý nutne  na ve rne m pr ekladu na 

u rovni lexika lní  a sýntakticke . 

 

1.3.1 Překladovost 

Jir í  Levý  ve sve  publikaci Umění překladu (2009) hovor í  o konceptu pr ekladovosti, 

tedý o tom, jak moc c tena r  pociťuje, ž e c te pr elož ene  dí lo (namí sto dí la c eske ho 

pu vodní ho), což  pramení  mj. ž kulturní ho a jažýkove ho nape tí  meži vý choží m a 

pr ekladový m textem. Za jmem tohoto pr ekladu je žprostr edkovat c tena r i anglickou 

feministickou literaturu 80. let formou rožhovoru  s tehdejs í mi spisovatelkami. Jedna  se 

tedý o jake si slouc ení  doma cí ho c eske ho mluvene ho jažýka a ciží ch rea lií  a 

spolec ensko-kulturní ho kontextu. Na hrada ža fenome ný doma cí  bý celý  text 

žkreslovala a jednalo bý se o adaptaci. Oproti napr . beletristický m textu m tento pr eklad 

tí hne na ose naturaližace – exotižace pra ve  k exotižaci. Pr i pr ekladu tedý nejde o 

pr esve dc ení  c tena r e, ž e se jedna  napr . o c eskou literaturu a c eske  spisovatelký apod.  

 

 

1.3.2 Vysvětlivky 

Pone vadž  se svý m žpu sobem jedna  o dobove  sve dectví , ponecha va m nara ž ký a 

reference origina lu s tí m, ž e je výsve tlí m požna mkou pr ekladatele pod c arou. Býť se 

v teorii pr ekladu preferují  výsve tlivký vnitr ní  (i kdýž  to je ve vý sledku podmí ne no 

ž a nrem textu), je tr eba bra t v potaž, ž e se jedna  o pr a telský  rožhovor a obe  žu c astne ne  
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mají  velmi podobný  fond ve domostí . Naví c r ada rea lií , ktere  výsve tlivku potr ebují , jsou 

komplexne js í  a nelže je výsve tlit jen pa r slový. Vnitr ní  výsve tlivký bý tedý pu sobilý 

nepr irožene , nerealistický (pone vadž  proc  bý si hovor í cí , kter í  mají  stejne  žnalosti, 

výsve tlovali nara ž ký?), žbýtec ne  bý relativne  kra tke  a u derne  promluvý prodluž ovalý a 

narus ovalý tí m rýtmus a spa d. Zde jsou tedý idea lní  výsve tlivký pod c arou. Nabí žejí  ví ce 

prostoru a rožhovorý natolik nenarus ují . Naví c je na c tena r i, žda si je bude chtí t pr ec í st. 

Dejme tomu, ž e c tena r  ví , kdo vý s e žmí ne ný  Graham Greene býl, tudí ž  výsve tlivku 

pr eskoc í . Ten, kdo neví , si mu ž e rožs í r it obžorý, aniž  bý musel pr estat c í st a dotýc ne  

jme no si výhledal. Tedý nežnalý  c tena r  bude ukotven v textu a bude se sna ž orientovat. 

Samožr ejme  výsve tlivký pod c arou nepu sobí  nikterak estetický, avs ak vžhledova  

lí bivost není  nutne  pr edme tem te to knihý. 

Ac koliv se v ž a dne m pr í pade  nejedna  o ove r ený  a akademický  ždroj, vžhledem ke 

struc nosti požna mek pod c arou, ktere  slouž í  jen jako kratic ke  shrnutí  pro 

neerudovane ho c tena r e, je internetova  encýklopedie Wikipedia dostac ují cí .  

 

1.3.3 Překlady názvů děl 

Hlavní m pr edme tem te chto rožhovoru  je diskuse o specifický ch dí lech 

spisovatelek. Proble mem vs ak je, ž e ždaleka ne kaž da  že žmí ne ný ch knih býla již  do 

c es tiný pr elož ena. Tento proble m nakonec r es í m tak, ž e tý knihý, co již  býlý pr elož ený, 

budou v pr ekladu v c es tine , pone vadž  se již  dostalý do c eske ho litera rní ho kontextu. 

Na žvý de l jes te  nepr elož ený ch jsou ponecha ný v anglic tine  s mý m žbe ž ný m pr ekladem 

na žvu v ža vorce pro ilustraci pro c tena r e. Kvu li tomu býlo tr eba podniknout pru žkum 

daný ch knih, o c em jsou apod., abých ž toho mohl vývodit mož ný  c eský  pr eklad. Jelikož  

ale pr ekla da m použe rožhovor o nich a ne knihý jako takove , tedý nežna m celý  obsah 

te chto knih, pr eklad na žvu je pr ibliž ný , nikoliv idea lní . Týto pr elož ene  na žvý jsou pak 

v ža vorce ža anglický mi origina lý. Du vodem žachova ní , resp. upr ednostne ní  anglicke ho 

na žvu, je, ž e pod takový mi na žvý momenta lne  fungují  v litera rní m kontextu. Hovor it o 

hýpotetický ch pr ekladech jako o skutec ný ch dí lech bý býlo žmatec ne  a implikovalo bý 

to, ž e jsem týto knihý pr elož il, což  není  pravda.  

Nýní  na sleduje vý c et vs ech již  pr elož ený ch knih, ktere  v te chto dvou rožhovorech 

figurují , a jejich autor i:  
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Ú Alice Thomas Ellis jsem nas el pr eklad použe jednoho dí la – Unexplained 

Laughter, pr elož eno jako Smích bez příčiny Martinem Pokorný m. 

Faý Weldon je pr ekla da na podstatne  ví c. Little Sisters – Sestřičky, Tamara Sý korova -

R eža c ova ; Puffball – Dům na venkově, Eva Hauserova ; The President’s Child – Prezidentův 

syn, Alž be ta Rejchrtova ; The Life and Loves of a She-Devil – Život a lásky jedné ďáblice, 

Miroslav Jindra; The Shrapnel Academy – Shrapnelova akademie, Ivana Dolež alova .  

Tuto ža lež itost bý pr i pr ekladu cele  knihý nebýlo od ve ci žohlednit kra tkou 

požna mkou pr ekladatele ihned v u vodu, kde bý se výsve tlilo, proc  jsou ne ktere  na žvý 

c eske , ne ktere  anglicke . Rovne ž  bý týto pr ekladý s lo výjmenovat ve vý c tu publikací , 

který  v kniže pr edcha ží  kaž de mu ž rožhovoru  c i v poslední  kapitole „Further Reading“.  
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2 Překlad 

Alice Thomas Ellisová 
Alice Thomas Ellisova  se narodila v Liverpoolu pr ed druhou sve tovou va lkou. 

K: Pove žte mi, co va s pr ivedlo ke psaní ? 

E: Frustrace. Vs ichni o mne  žjevne  mluvili jako o te  chudince u kuchýn ske ho dr ežu. 

Ne kter í  si mýsleli, ž e ž ený nemají  praž a dnou moc. Zatí mco vs echný ž ený v me  rodine  

býlý silne  a mocne  osobnosti. 

K: Pr esne  to druha  vlna feminismu žnovu objevuje, nemýslí te? 

E: To je pravda. V s edesa tý ch letech jsem studovala ume ní , takž e jsem si pros la onou 

touhou po svobodne js í m ž ivotní m stýlu a volne  la sce – pak to najednou objevili vs ichni.  

K: A malovala jste po dokonc ení  s kolý? 

E: Jenom svoje de ti. Ta mhle ten portre t na r í mse krbu je jedno ž nich. 

K: Lí bí  se mi, žachýcuje stýl pr elomu století . Úž  vidí m, proc  je v ne který ch vas ich dí lech 

tolik vižua lní ch detailu . Me la jste ne kdý potí ž e se psaní m, protož e jste žac í nala jako 

malí r ka? 

E: Ne, nikdý jsem neme la pocit, ž e bých cokoliv musela pr episovat nebo pr epracova vat.  

K: A kolik c asu va m žabere napla novat si, co napí s ete? 

E: Minimum. Jakmile si výtvor í te postavý, mu ž ete je výpustit na svobodu, podobne  jak 

tomu je i v rodine  s de tmi. 

K: Ale obc as si umanete ne co na roc ne ho, ne? 

E: Samožr ejme . Pr i psaní  Twenty-Seventh Kingdom (Sedmadvacáté království) jsem se 

rožhodla výtvor it postavu, ktera  je velmi kra sný m a dobrý m c love kem a dar í  se jí  

pr esve dc it sve  okolí  o tom, ž e je skutec na  – a c irou na hodou to je c ernos ka. 

K: Jake  dals í  na padý podne cují  psaní  vas ich roma nu ? 

E: Tr eba ru žne  viže romanticke  la ský v The Other Side of the Fire (Druhá strana ohně). 

Ra da se žabý va m ne c í m nemož ný m – tadý býlo potr eba ude lat ve rohodný m, ž e se ž ena 

mohla žamilovat do sve ho nevlastní ho sýna, tedý mlads í ho muž e. Neve r í m na 

romantickou la sku, takž e srovna va m ru žne  na žorý ž en na ni a jakousi telenovelu, 

kterou jedna ž postav, otr esna  Evvi, pí s e. O c em tý ž ený mluví , kdýž  hovor í  o romantice? 

Kde jsou du kažý? Pr edpokla da m, ž e se najdou s ťastna  manž elství , dala bý se spoc í tat 

na prstech jedne  ruký, a v nich se lide  nudí . Ale ja  se pta m: „Jak to proboha mohlo dojí t 

tak daleko, ž e si lide  mýslí , ž e se kolem toho toc í  sve t?“ 
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K: Je žají mave  va s porovna vat s Anitou Brooknerovou, pone vadž  jste se obe  dalý do 

psaní  pr ibliž ne  ve stejne m ve ku a obe  pí s ete o trý žnive  la sce. 

E: C etla jsem, ž e chte la s est de tí , to je s í lene . Ha da m, ž e vý hodou manž elství  je to, ž e 

c love k nepu jde do hrobu se sta le nenaplne nou touhou po partnerovi. 

K: Co si mýslí te o dnes ní m feminismu? 

E: Dnes je rožumne js í , nemýslí te? Ve tr ica tý ch letech jsme se dosta vali ke spra vne mu 

pohledu na ve ci a teď to musí me de lat žnovu. V historii se samožr ejme  de je tolik ve cí , 

ž e neexistuje jen jedna nit. Je výc erpa vají cí  por a d žac í nat od žnova. A muž i proste  

ž ena m nerožumí . Tr eba tenhle dnes ní  c la nek ž Financial Times od Lawrence Durrella1, 

kde se opakuje, ž e ž ený jsou dobre  jen k jedne  ve ci. Jakmile ž ený pr estanou bý t ve rne  

Henrýmu, Hora covi nebo Cecilovi a žac nou mluvit s jiný mi ž enami, žbaví  se spoustý 

neuro ž, u žkostí  a nejistot. Zajde te na žahrade  k plotu a od srdce si promluvte se 

sousedkou, je to leps í  než  valium.  

K: Nepomohlo bý to take  muž u m? 

E: Muž i se neradi vní mají  jako nedokonalí  c i chýbují cí , žatí mco ž ena m nevadí  výhledat 

pomoc c i podporu – to mnoho muž u  nedoka ž e. 

K: Co si mýslí te o svý ch muž ský ch postava ch? 

E: O muž í ch uvaž uju stejne  jako Durrell o ž ena ch, tedý ne vž dý, ale ž ve ts iný jako o de sne  

nudný ch. Rade ji bých si vec er výs la s partou ž en. Chcete-li se žasma t, sejde te se se 

ž enami. Pa r mý ch tet býlo velmi ža bavný ch – moje teta Marion býla tí m nejvtipne js í m 

c love kem, jake ho jsem kdý požnala. A moje kamara dký že s kolý býlý taký de sne  vtipne . 

Odmí talý jsme se na str ední  snaž it. Vlastne  me  výlouc ili. 

K: Co jste pak de lala? 

E: Nechali me  se vra tit, abých si ude lala ža ve rec nou žkous ku ž vý tvarne ho ume ní , pak 

jsem s la na Liverpoolskou výs s í  s kolu ume leckou. Netus ila jsem tehdý, ž e bých se mohla 

sta t spisovatelkou. 

K: Jak se cí tí te jako ž ena v osmdesa tý ch letech? 

 
1 Lawrence George Durrell (27. 2. 1912 – 7. 11. 1990) býl britský  pravicový  a konžervativní  

romanopisec, ba sní k a autor divadelní ch her a cestopisu . V jeho dí le je silný  vliv naturalismu, ža což  býl 
ve sve  dobe  jako autor ocen ovaný . Býl c lenem Roýal Societý of Literature a ža dí lo Constance, or Solitary 
Practices býl nominova n na Booker Priže roku 1982. Meži jeho nejžna me js í  dí la patr í  se rie roma nu  The 
Alexandria Quartet (1957 – 1960) a The Avignon Quintet (1974 – 1985). 
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E: Nikdý bý me  nenapadlo, ž e bý ž ený kdý nebýlý žcela nadr ažene  muž u m. Moje matka 

býla nejmlads í  že sedmi sester. Býlý v pr esile nad svý mi manž eli, kter í , býť moc milí , 

býli dost upožade ní . 

K: Takž e, aniž  bý va m to docha želo, jste me la jinou, vlastne  feministickou perspektivu 

na ž ený, ktere  vs e žvla dají  a pr ijí mají  vs echna du lež ita  rožhodnutí ? 

E: Ano, to býlo mož na  obvýklejs í  v mojí  generaci, pone vadž  muž i s li v druhe  sve tove  

va lce bojovat.  

K: Pomohlo to ž ena m se osamostatnit? 

E: Podí va te-li se na filmý že tr ica tý ch let, setka te se s tehdejs í m vžestupem samostatne  

ž ený, ktera  me la vlastní  auto. Po va lce pr is el do mo dý New Look, který  žnic il na hled na 

ž ený. Moje tetý býlý dost odlis ne  od ž en pr ipoutaný ch k doma cnosti. Kour ilý a pilý, 

chodí valý na ža vodý a do te ch žaplivaný ch koutu  hospod. Mýslí m, ž e ža hodne  ž toho, 

co pr is lo po va lce, mu ž e sýmbol Marilýn Monroe2.  

K: Chcete tí m r í ct, ž e ti, co si ste ž ují  na ve žne ní  ž en v doma cnosti, se dí vají  jen na u žke  

spektrum ž en str ední  tr í dý? 

E: Samožr ejme . Nema m ra da ten sýndrom chudinký. 

K: Cí tí te se ne kdý jako ž ena limitova na tí m, jak spolec nost použ í va  jažýk, jak o tom pí s e 

Angela Carterova ? 

E: Ani ne. Ú plne  nerožumí m, co tí m mýsli. 

K: Hovor í  o rožpac itosti psa t o urc itý ch ž enský ch ža lež itostech nebo mož na  o strachu, 

ž e bý muž e uražila. 

E: No, nikdý nemu ž eme r í kat muž u m vs echno, i kdýž  jsme nas tvane . Vs echný ž ený, se 

který mi se baví m, se shodují , ž e bý muž i býli kompletne  žnic eni tí m, co si o nich 

mýslí me. 

K: Honí me jim ego. 

E: Ma me s nimi soucit.  

K: Cí tí te ne kdý ne jaka  omežení , kdýž  pí s ete roma ný? 

E: Ne a nikdý nic nepr episuju. Ale protož e jsou tý žpropadene  roma ný pr í lis  kra tke , 

c asto dopisuju vsuvký, ne kdý i 100 stran. 

 
2 „New Look“ býl na žev velmi vlivne  a nadc asove  mo dní  kolekce od na vrha r e Christiana Diora 

ž roku 1947, ktera  ope vovala ž enskost. Dior kolekci popsal jako reakci na druhova lec ne  ž ený-voja ký, 
ktere  me lý ramena jako boxer i. Cí lem tohoto trendu býlo ž ž en ude lat kve tiný s jemný mi ramený, pasý 
u žký mi jako stonek a sukne mi jako kve tý.  
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K: Pr ec tete si ra da sve  roma ný žnovu? 

E: Ne, to nesnesu. A moji c týr i kluci je taký nec tou. 

K: Ale va s  manž el ano – r ekl mi, ž e se mu lí bí , jak u sporne  pí s ete. 

E: Inu, nechcete por a d sve  c tena r e popichovat. Býlo bý to jako použ í vat pr í lis  mnoho 

sce nický ch požna mek. Chcete nechat prostor pro c tena r ovu pr edstavivost. 

K: Ale rads i c tete ostatní  spisovatelký, ž e? 

E: Samožr ejme , Caroline Blackwoodovou a žejme na pak Berýl Bainbridgovou. Vlastne  

jsem ji objevila. Publikovala pr edtí m dve  knihý, v nakladatelství  Macmillan mýslí m. 

Býdlí  ža rohem a obe  jsme vodilý de ti do mí stní  s kolý. 

K: Je vide t, ž e jste na stejne  vlne . Úrc ite  se spolu ra dý baví te? 

E: No jiste , a jak. Jednou mi uka žala svu j text s na žvem Harriet Said (Harriet řekla), který  

se roký va lel žalož ený  v s uplí ku její ho agenta, protož e mnoho lidí  r eklo, ž e to je 

nechutne . Kdýž  jsem si to pr ec etla ja , pr ipadalo mi to naprosto brilantní . Tak jsme to 

publikovali u Ducksworth, kde jsem pe t let pracovala. 

K: To je manž elovo nakladatelství , ž e? 

E: Ano a k tomu kra sne  jednodus e u ruký – ve stare  tova rne  na piana, pr í mo ža rohem. 

K: Va s  manž el ma  pestre  portfolio – a teď vý a Berýl Bainbridgova . S c í m dals í m 

experimentujete? 

E: S první  osobou, což  doka ž e bý t pome rne  žapeklite . Nikdý jsem to pr edtí m nede lala. 

Pokud se va m povede postava, ktera  je ža bavna , je to skve le . Pokud to je postava nudna , 

tak se dost mož na  žac nu nudit i ja . 

K: Slýs í te je mluvit ve sve  hlave ? 

E: Ano, ale nemu ž u s nimi ž í t natolik, jak bých chte la. Jednodus e de la m, co žmu ž u. 

K: Ma te perspektivu autora komiksu , takž e nemu ž ete ž í t uvnitr  te ch postav tolik, kolik 

býste chte la. Mí va te proble m s konci? 

E: Ra da proste  sleduju, co se stane. Ac koliv konec The Clothes and the Wardrobe (Šaty 

ve skříni) jsem promýslela ví c. Obc as použ iju ne co, co mi lide  r ekli. Je to jako bý t na lodi, 

musí te bý t pr ipravena  plout. C love k musí  bý t otevr ený  na padu m, dojmu m. 

K: Zají mave . Ve ts ina autoru  ma  proble m naplno popsat svu j kreativní  proces. 

E: Je to tak, je v ne m hodne  ža hadne ho a podve dome ho. Musí te naslouchat sve mu 

podve domí . Je leps í  nec elit dojmu m okamž ite , ale nechat je podusit na mí rne m plameni. 

Úme ní  je jako var ení . Pokud se ve ci uspe chají , není  to pak o nic ví c jak novinar ina. Obc as 
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se cí tí m jako me dium, kdýž  pí s u roma n, jako bých to nebýla skutec ne  ja  – nežní  to 

fales ne ? 

K: Vu bec ne, P. D. Jamesova  r ekla ne co podobne ho. A mne  se lí bí  ta vas e ž enska  metafora 

o dus ení  a var ení . Alice Walkerova  mluví  o „ses í va ní “, da va ní  dohromadý kousku , ktere  

ostatní  výhodili, abý napsala ne co kra sne ho. 

E: Kdýž  jsem tuhle býla venku, napadla me  skve la  mýs lenka, ale nemohla jsem si ji 

žapsat a teď je v nena vratnu. Budu se muset rožpomenout, co pr esne  jsem me la na 

sobe , co jsem nesla, a mož na  pr ijde žas. 

K: Vedete si požna mký? 

E: Ne, použ í va m jen žadní  straný oba lek. 

K: Zda  se mi, ž e vas e psaní  roma nu  dospí va , ž e si to ví c pla nujete. 

E: Zají mave , ž e to r í ka te. Kdýž  jsem se dostala ke konci The Clothes and the Wardrobe, 

dos lo mi, ž e toho s lo r í ct o te  tchýni mnohem ví c, tak jsem napsala knihu ž její ho u hlu 

pohledu a teď o ní  pí s u už  tr etí  knihu. 

K: Jak nejrade ji pí s ete? V textove m editoru? 

E: Ne, fixem, necha va  to ví c prostoru. 

K: Ma te ne jakou radu pro žac í nají cí  spisovatele? 

E: Jak pravil Graham Greene3, musí te bý t pravdiví . 

K: Co tí m ma  na mýsli? 

E: Mýslí  tí m, ž e musí te ve de t, kdo jsou vas e postavý. A tý se pak nesmí  chovat jinak, abý 

to neus kodilo ža pletce. Kdýž  va m vs echno v hlave  výpra ví  va s  vlastní  hlas, je na roc ne  

da t výtvor ený m postava m jejich vlastní  hlasý, jste jako br ichomluvec. Jeden chlapí k, co 

uc í  divadlo, mi dal skve lou radu: „Chci, abýste napsali sce nu se dve ma lidmi, r ekne me v 

Severní m Irsku, jeden je katolí k, druhý  protestant. Pokuste se to napsat tak, abý nebýlo 

žjevne , na c í  strane  jste.“ To bý býlo para dní  cvic ení . 

K: Ve nujete požornost kritiku m? 

E: Jen ne který m, pokud mají  dobre  radý. 

K: Va s kritika nebolí ? 

 
3 Graham Greene (2. 10. 1904 – 3. 4. 1991) býl vý žnamný  britský  katolický  romanopisec, poví dka r , 

esejista, kritik a autor divadelní ch her a sce na r u . Pro svou tematižaci lidske ho sve domí  a ota žek ví rý 
býl pr eždí va n Dostojevský m 20. století . Za ž ivot dostal celou r adu ocene ní , napr . Hawthornden Priže c i 
James Tait Black Memorial Priže. Meži jeho nejvý žnamne js í  dí la patr í  napr . Moc a sláva (1940) c i Tichý 
Američan (1955). 
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E: Ne, jsem jí  nas te stí  vžda lena . Zají mave  je, ž e pra ve  teď nata c ejí  film podle Smíchu bez 

příčiny s Elaine Pageovou a Diane Riggovou. Sede la jsem tuhle vžadu ve studiu a 

požorovala je a pr is lo mi to spí s  jako nevlastní  dí te  než  moje dí lo. 

K: Bude se žfilmova vat jes te  ne jaka  dals í  vas e kní ž ka? 

E: Mož na  Clothes and the Wardrobe. To bý už  konec ne  me lo výde lat ne jake  pení že, tedý 

pokud to výjde. Rež í rovat to bude ž ena. 

K: Jak to ma te s me dii, kdýž  jste žna ma  autorka? 

E: Nema m ra da situace, kdý ma m vec er pr edna s et o sve m dí le, to si pr ipada m jako u plný  

bla žen. Podle me  to ž ený nede lají  ra dý – krome  herec ek, protož e to je jejich profese. Ale 

muž u m žjevne  nevadí  výstoupit na po dium a rožmlouvat o sve te . 

K: Nikdo na s nenauc il, jak se dra t vpr ed. 

E: Mýslí m, ž e to nema me ra dý. Koukne te se, draha , do jake koliv hospodý nebo na 

nejru žne js í  shroma ž de ní . Muž i tam r ec ní  o tom, co si mýslí  o tomhle a ta mhletom. A 

ž ený se do toho nežapojí . A pak se muž i opovaž ují  r í kat, ž e ž ený moc mluví . Pr itom to 

je žcela naopak. Kdýž  muž i pr ijdou do pra ce, dovolí  ž ena m prohodit pa r slov o nic em, 

toť vs e – a nebo jim polož it na stu l obe d. 

K: Margaret Drabblova  si mýslí , ž e spisovatelký, jako vý, Faý Weldonova  nebo Angela 

Carterova  se žají mají  ví c o magii než  o muž e.  

E: Ano, ž ený to ví c cha pou jako samožr ejmost. Kdýž  pí s ou o magii, není  to ani tak o 

de sivý ch pr í s era ch jako Aleister Crowleý alias Great Beast 6664. Z ený cha pou, ž e ma me 

v sobe  obojí  – raciona lní  i iraciona lní .  

K: Vadí  va m, jak to je s cenami ža literaturu? 

E: Je mi to u plne  jedno. Touhle oblastí  anglicke  literaturý jsem se nikdý nežabý vala. 

K: Takž e pí s ete neotr ele, nehledí te na ne jaka  pravidla. Mí va te ne kdý s patne  dný, kdý si 

r í ka te, proc  vu bec pí s ete? 

E: C asto si r í ka m, ž e psa t je s í lenost. Kdýbých ale nepsala, musela bých si nají t ne co 

jine ho, co bý opodstatn ovalo mojí  existenci. 

K: Mí va te okamž iký skutec ne ho uspokojení ? 

 
4 Aleister Crowley (12. 10. 1875 – 1. 12. 1947) býl britský  okultista, spisovatel, filožof a samožvaný  

svobodný  žedna r . Býl velmi vlivnou osobností  v esoterický ch kruží ch. Zabý val se okultismem, magií , 
vývola va ní m de monu  apod., o c emž  take  psal. Jeho filožofický  sme r „Thelema“ me l silný  vliv na dals í  
esotericke  filožofie, napr . Scientologie c i Teosofie. Jeho dí lo ovlivnilo i popula rní  kulturu, napr . Ožžý 
Osbourne c i Led Zeppelin. Býlo mu pr eždí va no Great Beast 666.  
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E: Jsou to spí s  takove  momentý, kdý slova do sebe dobr e žapadnou. V Birds of the Air 

(Ptáci v letu) je pasa ž , v ní ž  jsem napsala, ž e husý výpadají  jako viže ne jake  jine  realitý. 

Husý jsou u ž asne , tak ž ivoucí , tak kra sne . 

K: Tenhle va s  roma n se mi lí bil nejví c.  

E: Mýslí m, ž e ho ma m rade ji než  ostatní . 

K: Vedle humoru tu pracujete se smutkem matký, ktera  pr is la o sve ho jedine ho sýna. 

Ma m pocit, ž e se nýní  ví c snaž í te žakomponovat nevýhnutelnost utrpení , stinne  stra nký 

ž ivota. 

E: Me la bých. V televiži jsem neda vno slýs ela Anitu Desai5 r í kat, ž e v Indii je obojí  spojit 

jednodus s í , protož e tam nikdo s ťastný  konec nec eka , takž e se tam cí tí  svobodne ji, kdýž  

nastin uje tragicke  stra nký ž ivota. Ja  bých se ale stejne  nikdý nehnala ža happýendem. 

K: Chte la býste žkusit i ne jaký  u plne  jiný  druh roma nu? 

E: Ra da bých výžkous ela ne co ve stýlu Françoise Mauriaca6. Ne co v neutra lní ch to nech, 

bež barev, žjistit, jestli bých to žvla dla. C ernobí le, ne moc humoru c i popisu. To bých si 

ra da žkusila. 

K: Ale vý nejste suž ovana  katolic ka? 

E: Ve ts ina me  rodiný jsou katolí ci. Narodila jsem se v Liverpoolu. 

K: Takž e býste mohla bý t katolickou spisovatelkou a mí t blí žko ke Grahamu Greenovi. 

Ma te s ní m spolec ne  ne jake  metodý kompožice – napí s ete kaž dý  den vž dý stejne  

penžum? 

E: Ne, výseda va m v salonku nebo na žahrade  a de la m si požna mký a jakmile žac nou 

stras it termí ný, musí m žmižet do Walesu. Pravidlo 43. 

K: Kdýž  jste me la pocit, ž e se potr ebujete výja dr it, proc  jste spí s  nemalovala, kdýž  jste 

to studovala a ve de la, ž e jste v tom dobra ? 

E: Malova ní  je mnohem komplikovane js í , mnohem soustr ede ne js í , de ti se va m snaž í  

poma hat, barva mežití m výschne. 

K: Jenž e roma n žabere hodne  c asu, ne? 

 
5 Anita Desai (*24. 6. 1937) je indicka  spisovatelka a profesorka. Je c lenkou Roýal Societý of 

Literature a drž itelkou r adý cen, napr . Guardian Priže, a býla tr ikra t nominova na na Booker Priže. Meži 
její  pr ední  dí la patr í  roma ný Fire on the Mountain (1977) a The Village by the Sea (1983). 

6 François Charles Mauriac (11. 10. 1885 – 1. 9. 1970) býl francoužský  katolický  romanopisec, 
ba sní k, esejista, dramatik, novina r  a nositel Nobelový cený ža literaturu (1952). Jeho dí lo tematižuje 
spiritua lní  križi a konflikt citu a rožumu. S vý s e žmí ne ný m Grahamem Greenem mají  tematický blí žko 
a oba autor i me li pro sebe vža jemný  respekt. Znac na  c a st jeho dí la býla pr elož ena do c es tiný, napr . 
Polibek malomocnému (1926) c i Tereza Desqueyrouxová (1929). 
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E: A obraž jes te  ví c. 

K: Teď kdýž  se kouka m na jeden ž vas ich obražu , tak to cha pu. Je to pome rne  velký  

portre t jednoho ž vas ich de tí , ta rodinna  podobnost je pu sobiva  a tý kra sne  detailý v 

tom výs í vane m oblec ení . Reprežentuje jedinec nou býtost. A je to ikona. 

E: Jsem ra da, ž e to tam vidí te. O to se snaž í m, kdýž  maluju. Vlastne  si mýslí m, ž e o to bý 

se ume ní  me lo pokous et. 

K: Najdete si dnes c as na malova ní ? 

E: Kdepak, ale kdýsi jsem malovala, kdýž  jsem si chte la žachýtit ne co sama pro sebe, 

jako tr eba tva r e de tí , kdýž  býlý jes te  male . 

K: Je žjevne , ž e ma te ohromnou potr ebu projevovat se tvor ive . Kdýž  býlo te ch pe t vas ich 

de tí  mlads í ch, napadlo va s ne co výtva r et ve spojení  s nimi? 

E: Jiste , c asto, výra be t ve ci, co chte lý, tr eba bac korý s výs í vaný ma oc ima nebo s nimi 

de lat spoustu ve cí . 

K: Ra da bých, abýste se pokusila výsve tlit, proc , kdýž  jste se psaní m žac í nala, jste se 

skoro až  ža žrac ne  a velmi ambicio žne  rožhodla pro ne co tak na roc ne ho, jako je roma n. 

E: Býla to jednoducha  mýs lenka: „Potr ebuju ne co r í ct“ – a pak to skutec ne  r í ct. Býlo to 

jako tvrdnout v hospode , kdý vs ichni okolo už  podle hají  opilosti a vý ma te potr ebu 

žakr ic et: „Ne, tak to není , ja  to vidí m takhle.“ 

K: Takž e jste psala to, co vý sama jste chte la c í st, ale nikdo jiný  ner í kal? 

E: Pr esne  tak. A malovala jsem, protož e jsem chte la mí t portre tý svý ch de tí , ale nemohla 

jsem žaplatit ža to, abý mi je ne kdo namaloval. 

K: To není  jen to. Je to taký proto, ž e bý je nikdo nedoka žal žachýtit ve vas em odva ž ne m 

stýlu ž pr elomu století .  

E: Inu, chcete ne co žachýtit a pak do toho výs í vat, což  je pr esne  to, o c em moje obražý 

jsou. 

K: Ve vas em psaní  tolik výs í va ní  není . 

E: Knihý jsou výs í va ní m toho, jak mluví me, není  tomu tak? 

K: Takova  definice knihý se mi lí bí : „vý s ivka toho, jak mluví me“. 

E: To celou ve c formaližuje. 

K: Ale je v tom mnohem ví c. Nabí ží te svu j pohled na sve t – na což  mnoho lidí  pak mu ž e 

reagovat. Lí bila se mi vas e kritika anglický ch slabin, ž e nas imi ikonami jsou medví dek 
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Pu , kra lovna a pak ne kde v da lce Bu h. Úrc ite  jste nad anglický mi slabostmi hodne  

rožjí mala? 

E: Ne ani tak rožjí mala, jako spí s  necha vala dojmý žapadnout do baž iný podve domí  a 

tam je nechala hnisat. 

K: Vní ma te fales nou sentimentalitu a plý tva ní  energií . 

E: Ja  va m poví m, jak to cí tí m. Cí tí m se jako ne kdo, kdo stojí  na kraji u tesu a kr ic í  do 

ve tru: „Ma te to vs echno pomotane , takhle to není , je to spí s  tak a tak.“ 

K: To podle me  spada  do litera rní ho u žemí , ktere  je nesmí rne  du lež ite . 

E: Je to trochu jako ka ža ní . 

K: V tvorbe  Margaret Atwoodove , Emmý Tennantove  a v ne který ch vas ich komenta r í ch 

je ne co prorocke ho, tr eba kdýž  kritižujete „politiku ža visti“ nebo kdýž  v The Birds of the 

Air odhalujete, jak je na ctiletý  outsider mnohem rožumne js í  než  jeho „chýtr í “ rodic e. 

Pí s ete spolec enskou satiru. 

E: Je hodne  obtí ž ne  požnat, co se skutec ne  de je, ale docha ží  va m, ž e vs echno je 

pokr ivene  a pos ramocene  a vý toho neví te dost, abýste pr esne  žanalýžovala, co je 

s patne . Netus í te, co r í ct, abýste ve ci napravila, a tak pí s ete tý sve  pr ihlouple  roma nký 

ve snaže nažnac it, co bý mohlo bý t se sve tem s patne . 

K: Jenž e ne vž dýcký doka ž eme docenit humor, kolikra t jej odsužujeme jako trivia lní  – 

podcen ujete, co de la te. 

E: Inu, holka, co se s kolou skonc ila v s estna cti a pak nes la na výsokou, se pak dlouho 

cí tí  jako mimon , kdýž  r í ka : „Poslouchejte me , jste bla žni.“ 

K: Humor použ í va te, abýste upožornila na nas e proble mý.  

E: Humor je podle me  extre mne  du lež itý . Je to para dní  žbran . Ne kde jsem napsala: „Zlo 

a smí ch nedoka ž í  koexistovat.“ 

K: To se mi lí bí . Satirižujete vlastne  celou s ka lu te mat. Napr í klad si obc as de la te legraci 

ž anglicke ho citove ho žaujetí  pro krajinu. Jak moc ve dome  se výsmí va te dojí mavý m 

pr etva r ka m? 

E: Miluju to. Jako Stella Gibbonsova  v Cold Comfort Farm (Farma Cold Comfort). 

K: De la te to pr ekra sne  a mnohem struc ne ji. 

E: Kdýbých býla editorkou te  kní ž ký, výstr ihla bých polovinu. Editorkou jsem býla pe t 

let a odvedla jsem výnikají cí  pra ci, kdýž  jsem poma hala ostatní m spisovatelu m. 
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K: Takž e jste býla jako redaktorka ž devatena cte ho století , ra dce spisovatelu m. Zjevne  

jste ží skala spoustu žkus eností  ohledne  toho, co pr i psaní  imaginativní  literaturý 

funguje a co ne. 

E: Požnala jsem, kdý scha želi ž cestý. Dneska to naví c výpada , ž e nikdo ani neumí  ude lat 

fina lní  redakci. Nebo vas i pra ci pos lou ne jake mu de cku ž Oxfordu. 

K: V tuhle chví li si už  ani nemýslí m, ž e býste necha vala kohokoliv upravovat vas e textý? 

E: No mu j manž el mi smí  r í ct, jestli je ne co negramatický, toť vs e. 

K: Vas e na padý se žjevne  rožru stají , dokonce pracujete s hlasý mrtvý ch ve Smíchu bez 

příčiny.  

E: O tom va m poví m. Chte la jsem napsat knihu, ktera  bý býla duchem Walesu. Pak jsem 

si r ekla: „Ne, to nemu ž es . Co mí sto toho hlas mrtve ho dí te te?“ Podstata Walesu je jeho 

krajina, tak pu sobiva , tak kra sna , kouželna . Kaž dý  kraj, o ktere m pí s u, je inspirova n 

Walesem. Kdýž  tam jsem, opravdu ma m vidiný – ta krajina je jakousi vidinou. Dokonce 

slýs í m hlasý – jednou v noci jsem býla sama, probudila se a slýs ela dole pr a telske  hlasý, 

tak jsem si umanula: „Výdrž  draha , nerus .“ 

K: Ano, tý vas e hlasý nejsou de sive  c i vý hruž ne . Jak si s nimi poradili pr i nata c ení  filmu? 

E: Jeden hlas je voice-over, druhý  je ta dí vka, ktera  se objeví . A Diane Riggova  je Lýdia, 

Elaine Pageova  je Bettý. 

K: Pove žte mi jes te  o Twenty-Seventh Kingdom. 

E: Valentine jsem si skoro celou výmýslela, ac koliv je žalož ena  na ždravotní  sestr e ž Již ní  

Afriký. Kdýsi jsem se sežna mila s ne kolika Jamajc aný, kter í  mi pove de li vs echno o 

Jamajce, o jejich jí dle, o Junkanoo. Pak jsem pr idala Joan, protož e jsem jednu žnala v 

Lake District. Pak Nancý Banksova  Smithova 7 napsala c la nek do Guardianu o nekrologu 

v jamajský ch novina ch Daily Gleaner – o tom, jaka  požoruhodna  jme na se tam 

objevovala, tr eba Florižel Glasspole, a meži nimi najednou ne jaka  obýc ejna  Joan. Jak 

proboha mohlo dojí t k tak podivne  skruma ž i? V ž ivote  me  potkalo tolik požoruhodný ch 

na hod, ž e me  to pr ime lo pr ehodnotit na žor na vesmí r. Kdýž  se objeví  duchove  a shodý 

okolností , žprvu je pr ijí ma te, ale požde ji žac nete žvaž ovat, ž e mu ž e jí t o duchovní  

prož itek. Vas e podve domí  to tak žpracovalo. 

 

 
7 Nancy Banks-Smith (*1929) je britska  televižní  a rožhlasova  kritic ka pro britský  dení k The 

Guardian.  



33 
 

Fay Weldonová 
Faý Weldonova  se narodila ve Worcestershiru v roce 1931. 

K: Nevadí  va m de lat rožhovorý a mluvit o sobe ? 

W: Sta le ma m proble m žac í nat ve tý s „ja “, protož e v de tství  mi por a d r í kali, ž e pr i psaní  

dopisu  se na žac a tku „ja “ nikdý nepí s e. Ale ve struc nosti va m r eknu, co se lide  oc eka vají  

od ž en dožve de t – jejich manž elský  stav. Jsem vdana , ma m c týr i de ti, vs echno kluci, 

jednomu je pr es tr icet, nejmlads í  je jes te  na ža kladní  s kole, takž e si mu ž ete pr edstavit, 

kolik mi tak je. 

K: Z ila jste v Londý ne  celý  ž ivot? 

W: Ma m pone kud žamotane  požadí .  V me  rodine  je ne kolik spisovatelu , pa r mužikantu . 

Matka me  výchovala na Nove m Ze lande  celkem proleta r ský m žpu sobem. Býlý jsme 

c iste  ž enska  doma cnost i s babic kou a chodila jsem na dí vc í  s kolu. Než  jsem vstoupila 

do sve ta, nikdý me  nenapadlo, ž e o ve ts ine  ve cí  rožhodují  muž i.  V padesa tý ch letech 

jsem to nežpochýbn ovala. Jední m ž pramenu  nespokojenosti je touha žme nit to, co je 

s patne . Kdýž  jsem býla mlada , býlo norma lní  spolec nost pr ijmout a nepokous et se ji 

žme nit – proste  jste se smí r ila s tí m, ž e va s  ž ivot bude v doma cnosti. Tedý jen teoretický, 

pone vadž  tolik ž en ve skutec nosti muselo pracovat. 

K: Proto jste žac ala psa t roma ný? 

W: Týp ž ený, co pí s e roma ný, obvýkle výru sta  v komfortu, východí  výsokou s kolu a ma  

dost volne ho c asu a pene ž na psaní  bež ne jake ho pocitu nale havosti. Ale pro me  už  jen 

ža lež itost pr ež ití  býla obtí ž na , žac í t psa t jsem nemohla, dokud mi nebýlo tr icet, a i pak 

jen dí ký tomu, ž e jsem me la pra ci v reklame . Me la jsem de ti a býla jsem c í m da l ví c 

výc erpana , ale v s edesa tý ch letech ž ený pr edstí ralý, ž e to žvla dají . Zac ala jsem bý t 

nas tvana  a ten pocit nespravedlnosti me  pr ivedl ke psaní . Z enske  hnutí  samožr ejme  

existovalo pr es dve  ste  let, ale býlo odstaveno na vedlejs í  kolej. Vlastne  jsem ží skala titul 

v ekonomii, aniž  bých ve de la, co to jsou „sažbý“ – což  pone kud výpoví da  o vžde la ní , 

ktere ho se na m dosta valo. 

K: Takž e jste se nauc ila copýwriting? 

W: Odjakž iva jsem se ž ivila psaní m – v reklamní ch agentura ch c i v ra mci pru žkumu 

trhu.  Kra tce jsem se ve novala psaní  žpra v a propagandý pr i pra ci na ministerstvu 

žahranic í  a odpoví dala na dopisý pro The Daily Mail a Daily Mirror. Dosta vala jsem 
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mižernou almuž nu ve vs ech te chto žame stna ní ch, dokud jsem nežac ala psa t reklamý a 

pak, v polovine  s edesa tý ch let, i sce na r e pro televiži.  

K: Jak se va m podar ilo prolomit do te to technologicke  oblasti, ktera  býla tehdý 

považ ova na ža muž skou? 

W: Zac ala jsem s televižní mi reklamami, takž e jsem se nauc ila rožvrhovat sce na r e a 

žvýkla jsem si slý cha vat o kamerový ch u hlech. Dí ký te to praxi jsem se nauc ila 

výjadr ovat pr esne  to, co chci, takž e to pro me  už  nebýlo ž a dný m tajemství m.  

K: V s edesa tý ch letech to býlo urc ite  vní ma no jako rýže muž ske  odve tví ? 

W: Býla v tom urc ita  ža hada, pocit, ž e ž ený neumí  psa t dramatickou formou. Ma lokdý 

se pokous elý o divadlo. A je obtí ž ne  se takto nauc it psa t, - buď umí te výpra ve t pr í be hý 

v dialoží ch, nebo ne, podobne  jako kdýž  ne kter í  lide  umí  kreslit, ne kter í  vu bec. 

K: Co dals í ho va s motivovalo k pra ci na tomto „muž ske m“ u žemí ? 

W: Rožhor c ení  a ve domí  toho, ž e existuje enormní  množ ství  ve cí , ktere  je potr eba 

výja dr it. Z enske  ž ivotý jsou stejne  žají mave  jako tý muž ske , ne-li ví c, a nikomu to jaksi 

nedocha želo. Jakmile jsem žac ala, nas la jsem soužne jí cí  obecenstvo, protož e pokud si 

ne co sama mýslí te, dostanete se na urc itou vlnovou de lku a žjistí te, ž e mnoho lidí  smý s lí  

podobne . Kdýž  jsem pro televiži napsala The Fat Women’s Tale (Příběh tlustých žen), 

musela jsem toho mnoho výs krtat, což  bolelo, a tak jsem se obra tila k roma nu. Ma te v 

ne m plnou kontrolu nad mýs lenkami svý ch postav – a není  nad va mi ž a dný  produkc ní , 

který  bý to kažil. Zpoc a tku moje roma ný výru stalý ž divadelní ch nebo televižní ch her. 

Mu j pr í be h roste ž dialogu , pak ží ska va  te lo a krev. Od roma nu  jsem pak pr es la k 

poví dka m. Pr edevs í m proto, ž e jsem býla pož a da na.  

K: Kdý jste se nauc ila, jak si poradit s poví dkami, ktere  doka ž ou bý t i slož ite js í  jak 

roma ný? 

W: Nikdý. Ale vlastne  kdýž  se mý m sousedem stal profesor americke  literaturý, výsve tlil 

mi, kde vs ude de la m chýbý, jak se postavý mají  rožví jet, ž e je nemož ne  žac í t na první  

stra nce osmi postavami, což  ja  de la m. Mýslí m, ž e bých ale de lala chýb jes te  ví c, kdýbých 

se snaž ila nauc it teorii. Hlavne  jsem chte la komunikovat. Pak va s žac nou ž a dat, abýste 

ne co napsala. Kamara d býl editorem vý roc ní  antologie duchar ský ch poví dek. Kdýkoliv 

ho ne jaký  autor žklamal, ožval se s tí m, ž e ode me  potr ebuje do dals í ho u terka okultní  

pr í be h. Pokud to výpada , ž e si libuju v ža hada ch, toto je žc a sti du vodem. Ale nepož a dal 

bý me , pokud bých neme la smýsl pro realitu ža realitou. 
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K: Mnoho lidí  žají ma , jak si matka c týr  de tí  najde c as na psaní . 

W: Mu j manž el var í  a ja  neuklí ží m. Me la býste vide t, jak to u na s výpada . Jakmile žac nete 

výde la vat, mu ž ete si najmout ne koho, kdo va m s de tmi pomu ž e. Ale výž aduje to hodne  

fýžicke  sí lý a energie a take  žohledn ova ní  pož adavku  ostatní ch lidí . Kdýž  mi žavola  

nas tvaný  nakladatel a da  mi termí n, tak ho dodrž í m. 

K: Me la jste ne kdý proble m publikovat? 

W: Co si pamatuju, tak moc ne. Ale v s edesa tý ch letech panovala jina  atmosfe ra, moc 

na m neža lež elo na tom, jestli na s budou výda vat. I kdýž  mojí  první  hr e trvalo dva roký, 

než  se chýtla. Tehdý jsem neme la velkou potr ebu bra t se va ž ne . Její  hlavní  postavou býl 

muž  – bý t to ž ena, mož na  bý to neuvedli. 

Moje druha  hra býla vtipna , takž e si nevs imli, ž e býla vlastne  va ž na . C asem se 

žac nete dožví dat, co vlastne  de la te, kdýž  va m do toho žac nou mluvit ostatní . 

K: R es í te to v rodine ? 

W: Ne, snaž í m se je odradit. Vlastne  to nechte jí  ve de t. Muž i žcela jiste  nemají  ža jem, abý 

se jim týhle napruž ene , ve c ne  si ste ž ují cí , nevde c ne , ubohe  ž ený vepisovalý do ž ivota. 

To, co de la te, je jejich nes te stí , tak je leps í  jim to nepr ipomí nat. Pro manž elký 

spisovatelu  to taký musí  bý t hrožne . 

K: Ma te pocit, ž e si mu ž ete napsat, co chcete? 

W: Ano, ž enu ve ci až  na hranu ve rohodnosti. 

K: A co va m tak r ekne nakladatel, kdýž  mu pr edlož í te svu j rukopis? 

W: „Pr edlož it“ je tak ž alostne  slovo. Ký m si mýslí , ž e jsou? Poslouchat je je jako 

poslouchat profesorý literaturý. Ale ve vý sledku jste rožhodcem vý a de la te, co se va m 

lí bí  nejví c. 

K: Lorna Sageova 8 r ekla, ž e se už  nesnaž í te usmir ovat muž e a ž ený, ale ž e dnes meži 

nimi vidí te ví c roždí lu  než  kdý pr edtí m. 

W: Kdýž  jsem psala reklamý, býla jsem si silne  ve doma toho, jak na m cpou pr edstavý o 

norma lnosti. To chci rožbí jet. 

K: Mnoha lidem týhle reklamní  snahý pr ijdou bežu te s ne . 

W: Ale postavit se krute  pravde  tva r í  v tva r  mu ž e obveselovat. Autoru , co se žabý vají  

skutec ný m stavem sve ta, je poma lu. Je smutne , ž e romanopisci jsou profesiona love , 

 
8 Lorna Sage (13. 1. 1943 – 11. 1. 2001) býla anglickou litera rní  kritic kou a spisovatelkou, ktera  ve 

sve m dí le pr iva de la požornost na ž enskou tvorbu. Ve sve  autobiografii Bad Blood (2000) se žabý va  
postavení m ž en ve spolec nosti a generac ní mi proble mý.  
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kter í  si r eknou „teď napí s u roma n“ namí sto toho, ž e napí s í , co potr ebují  r í ct. Ale kdýž  

nema s  co r í ct, tak mlc . A ja  ma m vž dý co r í ct. 

K: Nauc ila býste lidi psa t? 

W: Mu ž ete lidem us etr it pa r let tra pení . Samožr ejme  ti, kter í  jsou ambicio žní  a 

odhodlaní , psa t budou. Z a dna  pravidla tu nejsou, kaž dý  pr í pad je jiný . A dobre  kuržý 

kreativní ho psaní  taký mu ž ou pomoct. 

K: Ne kter í  autor i, jako napr í klad Emma Tennantova , r í kají , ž e nejte ž s í  ve c je bý t vtipna , 

souhlasí te? 

W: Rade ji bých býla va ž na  než  vtipna . Ale humor je formou interpunkce, jedna vtipna  

ve ta mu ž e žachra nit dva va ž ne  odstavce. Jedna legrac ní  hla s ka va s popož ene k termí nu. 

Hola  fakta nas ich ž ivotu  jsou tak ponura  a os kliva , protož e vs ichni jednou žemr eme. S 

tí m je už  tak obtí ž ne  se výrovnat, tak bý me lo existovat ne jake  pote s ení , ne jake  ož ivení  

reakcí  na denní  ž ivot.  To je vs e, co ma me, a me lo bý to bý t reflektova no v roma nech, 

ktere  c teme. 

K: Proc  si mýslí te, ž e c teme roma ný? 

W: Nas e ž ivotý se ždají  chaoticke , pr esto se jim snaž í me vnutit ne jaký  vžorec, který  

výcha ží  ž nas ich žkus eností .  Roma ný na m dnes vnucují  vžorec žac a tku, str edu a konce, 

ne jaký  druh mora lký. Výcha ží  ž poha dek c tený ch nas im de tem a dí ký nim ží ska va me 

pocit, ž e nas e ž ivotý mohou mí t ne jaký  tvar a r a d.  

K: Kdýž  ale pr í lis  uplatn ujete sve  vžorce, je tu rižiko stereotýpižace. Stereotýpižujete, 

protož e se snaž í te obsa hnout co nejs irs í  mož ne  spektrum ž en, co nejví c jejich 

žkus eností ? 

W: Nemýslí m si, ž e bý to býlo mý m ža me rem, jsem mož na  spí s  nes ikovna  a výtva r í m 

karikaturý. Kaž dý  c love k se setka va  s ve cmi jiný m žpu sobem. V rea lne m ž ivote  vní ma m 

lidi jako karikaturý mnohem ví c, než  bý si pr ipustili, podobne  jako pra vní ci nebo jine  

profese. Ve r í m v existenci týpu  lidí , i kdýž  tomu tak mož na  není . 

K: Vidí te v roma nech psaný ch muž i ne jake  jine  vžorce? 

W: Sta le me ne  a me ne , protož e muž i žac í nají  psa t takove  roma ný, ktere  psalý ž ený 

poslední ch deset let. Teď cha pou, ž e moc, muž ske  križe identitý a va lka jsou litera rne  

neu nosna  te mata, a tak se v dnes ní  dobe  žají mají  spí s  o mežilidske  vžtahý. Mlads í  

generace muž ský ch autoru  se snaž í  se sve tem výrovnat, snaž í  se dí vat na sve t takový , 

jaký  je, bež hrdinu  – c i hrdinek. Až  poslední  vlna ž enske ho psaní  se výmanila ž 
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la skýplne ho, starají cí ho se modu a žac ala sme r ovat k pravde , jak to de lají  i ne kter í  muž i 

jako napr í klad Martin Amis9 v kniže Peníze c i Malcolm Bradburý10.  

K: Va s  první  roma n, A Fat Women’s Tale, se žabý va  ž enský mi te lý a tí m, jak ž ený vní mají  

jí dlo jako u te chu i jako nepr í tele. Pí s ete hlavne  pro ž ený? 

W: Ve dome  ne. Zají ma m se hlavne  o ž enske  mí sto ve sve te  a mýslí m, ž e muž i bý se me li 

starat sami o sebe. Samožr ejme  ví ta m muž e, kter í  me  chte jí  c í st – jejich poc tý sta le 

naru stají . Snaž í m se odhalovat skutec nost skrže fikci a sve  požnatký pr edat da l. 

Pr ipada m si jako procesor na padu , který  oslovuje lidi cobý c tena r e, kdýž  pracuje 

poctive  a s umem. Pí s u to, co bých si chte la pr ec í st. 

K: Vs imla jsem si, ž e se mnoho muž ský ch kritiku  žají malo o Dům na venkově. Doka žala 

býste r í ct proc , kdýž  se to žabý va  vas imi reakcemi na te hotenství ? 

W: Zc a sti jde o fantažii, žc a sti o folklo r. Mož na  je žají ma  hra s opaký – meži me stem a 

venkovem, chladem a teplem, doktorem a c arode jnicí . Oba se žabý vají  tí m samý m, ale 

pone kud odlis ný mi žpu sobý. Ve da vlastne  nakonec moji hrdinku žachra ní  potom, co ji 

magie ma lem žnic í . Existuje jaka si mí ra pravdý, na kterou reagujeme v nas ich 

nejhors í ch chví lí ch. 

K: Bý va te kritižova na ža to, jak moc pí s ete o te matech jako nemoc? 

W: Pí s u o tom, c í m jsem momenta lne  posedla , co me  pra ve  žají ma . Asi bých mohla bý t 

snadno žas katulkova na, ale ra žne  se rožcha ží m s tí m, co býste ode me  c ekali: Dům na 

venkově je o posva tnosti mater ství , což  není  u plne  progresivní  c i popula rní  te ma. 

K: Kde berete sva  te mata? 

W: Televiže a noviný na va s sta le ne co chrlí , takž e ve spolec nosti. C erpa te že 

spolec nosti, ktera  se por a d me ní . Pí s u o tom, co v ní  proudí , nevýbí ra m si to c i tamto. 

Lidi va m potom r eknou, jaka  te mata jste žpracovala, a vý s tí m mu ž ete klidne  souhlasit. 

K: Jak moc nasloucha te kritice vas í  pra ce? 

 
9 Martin Louis Amis (25. 8. 1949 – 19. 5. 2023) býl anglický  romanopisec, poví dka r , sce na rista, 

novina r , litera rní  kritik, c len Roýal Societý of Literature a drž itel r adý ocene ní , napr . Somerset Maugham 
Award a Best of Young British Novelists. Zmí ne ne  Peníze (1984), Londýnská pole (1989) a The 
Information (1995) tvor í  jeho žna mou Londýnskou trilogii. Roku 1998 býl hostem Praž ske ho festivalu 
spisovatelu . 

10 Malcolm Bradbury (7. 9. 1932 – 27. 11. 2000) býl anglický  romanopisec, satirik, litera rní  kritik, 
sce na rista, drž itel ocene ní  Commander of the British Empire a pr edstavitel univeržitní ho roma nu, tedý 
satiricke  komedie s parodický mi prvký. Meži jeho nejžna me js í  dí la patr í  napr . Jíst lidi je neslušné (1959) 
c i Bořitel dějin (1975). 
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W: Nemýslí m si, ž e je vž dýcký mož ne  ignorovat, co si mýslí  litera rní  katedrý. Za roven  je 

ale c love k nemu ž e poslouchat nadmí ru, protož e roma ný jsou velmi dlouhe  a výž adují  

individua lní  ož ivují cí  pr í stup. Jsem ale sta le trochu žmatena  tí m, co je podle kritiku  

roma n. Pr ijde mi, ž e jí m mu ž e bý t cokoliv, o c emž  pr emluví te nakladatele, abý výtisknul, 

a c tena r e, abý pr ec etl. Kdýž  jsem v Austra lii uc ila semestr kreativní ho psaní , ste ž ovali 

si, ž e moje poví dký nejsou u plne  poví dkami, pone vadž  nespln ují  normu. Mohla jsem 

jen souhlasit. Nicme ne  si je pr ec etli, takž e jsem dos la k definici „ne co, co celkem rýchle 

skonc í “. 

K: Cí tila jste, ž e ne kdý pr í lis  výboc ujete? 

W: C asto. Býlo mi r ec eno, ž e ma m dramatický s patne  žpu sobý, protož e moje hrý mí vají  

ve ts inou male  obsažení . Neda vno jsem pracovala s Ann Jellicoe, ktera  chce na jevis ti ve 

sve m komunitní m divadle vž dý tak dve  ste  lidí . Musí te ve de t, co chcete. Tudí ž  si budu 

da vat požor, abých na jevis ti vž dý me la aspon  lidi dva. 

K: Jak se prome nilo vas e obecenstvo? 

W: S kaž dý m roma nem pr ibý va  c tena r u . Moje první  roma ný pro me  býlý pote s ení m, 

pro ne ktere  pr ekvapení m, pro mnohe  s okem. Kdýž  jsem žac í nala, lidi se kolikra t 

odtahovali s tí m, ž e moje knihý jsou neslus ne  a podvratne . Dnes tak pr ekvapive  nejsou, 

protož e ta te mata jsou už  v s irs í m obe hu. Takž e se stahuju a snaž í m se dba t o litera rní  

kvalitu, me ne  rožhor c ene , protož e množí  jiní  to taký de lají  dobr e, ne-li le pe. Chýbí  mi 

ten mu j ne kdejs í  pocit jistotý, kdý jsem r es ení  sve tový ch proble mu  vide la v ž ena ch. 

Mýslela jsem, ž e kdýbý se ten ž enský  potencia l výpustil do spolec nosti, ihned bý se 

prome nila. Teď vidí me, ž e takova  viže je mnohem problematic te js í , než  jsme si 

uve domovalý – nebo doufalý.  

K: V Praxis mi vas e mežihrý o rožkladu pr ipomí nalý Becketta11. 

W: Co me  inspirovalo, nebýl ani tak jiný  autor, jako spí s  to, jak vidí m ve ci ja . Vs ichni 

c elí me smrti. A ve ts ina ž na s, žejme na ž ž en, žemr e v nemoci a o samote . Ale Praxis 

žachran uju a da va m jí  o pa r let ví c.  

K: Ten konec se mi lí bí  – jak moc dopr edu si pla nujete takove  konec ne  žvratý? 

 
11 Samuel Beckett (13. 4. 1906 – 22. 12. 1989) býl irský  romanopisec, poví dka r , ba sní k, pr edstavitel 

absurdní ho dramatu, pr ekladatel a drž itel Nobelový cený ža literaturu (1969). Jeho dí lo je plne  
tragikomedie, c erne ho humoru a absurdna. Experimentoval s jažýkem, proudem mýs lenek a 
autoreferencí . Je považ ova n ža jednoho ž poslední ch modernistický ch autoru . Meži jeho nejžna me js í  
dí la patr í  napr . Čekání na Godota (1949), Víc píchanců než kopanců (1934) c i Murphy (1938) 
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W: C love k dobr e neví , protož e psaní  je hra. Kdýž  se blí ž í te konci, uve domí te si, co se 

mohlo sta t. 

K: Takž e na konci Down Among the Women (Chmury žen) žjis ťujeme, ž e ten pr í be h 

napsala Jocelýn. 

W: Pr esne  tak, dos lo mi, ž e mohla bý t napravena. Ra da hraju hrý, nejkomplikovane js í  

býla v Sestřičkách. 

K: Ví te, jak to dopadne, než  žac nete psa t? 

W: Ne. Obc as tus í te, kdýž  žac nete s ne jaký m pr edpokladem. Praxis býla v podstate  

pra ce se slovem. Netus í m, do jake  mí rý hraje roli ve domí  a neve domí . Pr ibliž ne  ve 

tr etine  roma nu mi docha ží , o c em je, jake  bude jeho rožužlení . Pak je jednodus s í  

sme r ovat tam, kam potr ebujete, ale to se lis í  s kaž dý m roma nem. Kaž dý  autor postupuje 

jinak. Pr ipravuju se na dals í  kní ž ku a proste  se bojí m. 

K: C tete ra da jine  autorý? 

W: Ano, ra da c tu roma ný – ne kdý pro rožptý lení , ne kdý abých žjistila, co pí s ou ostatní , 

jindý proto, ž e ví m, ž e je budu nena vide t, jindý obdivovat. Dobrý  roma n výž aduje 

ves kerý  va s  c as a ves kerou vas i požornost. Ne kdý c love k nema  dost mora lní  a 

emociona lní  energie na to, abý nec etl jen napu l. 

K: Odstavce c lení te jinak oproti ve ts ine  ostatní ch autoru , s mežerami. Proc ? 

W: Protož e jsem se psaní m žac ala v televiži a tam vs echno žac í na te tí m, ž e necha te 

mežeru.  Taký protož e jsem hodne  de lala copýwriting. Tam se žas s týpografem ha da te 

o kaž de  slovo, protož e va m por a d r í ka , jak je pro c tena r e na roc ne  vstr ebat bloký textu. 

To žas lo tak daleko, ž e teď je dost mož na  opak pravdou. 

K: Psala býste takto, kdýbýste pr edtí m nepracovala v reklame ? 

W: Te ž ko r í ct, ale jsou tu i jiní , kter í  tak pí s ou. 

K: Pr inutilo va s te hotenství  psa t rýchle? 

W: Ne. Cí tila jsem se dobr e se vs í m tí m estrogenem – a te hotenství  mi poma halo, 

protož e jsem býla upoutana  na mí sto. Dům na venkově jsem napsala kra tce po 

ote hotne ní , protož e jsem si onou žkus eností  procha žela. Napsala jsem to schva lne  

rýchle, protož e te hotenske  pocitý rýchle miží  a fýžicke  prome ný odejdou be hem 

ne kolika me sí cu . A roma n býl pokusem to vs echno výstihnout. 

K: Pr edstavujete si, ž e c tena r e ovla da te?  
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W: Inu, dala jsem pr ednost roma nu pr ed divadlem, pone vadž  nabí ží  ve ts í  kontrolu. Ale 

moc mi to nejde, žc a sti proto, ž e trva  dlouho jej napsat. Na druhe  strane  se žda , ž e pro 

televiži pí s ete jaký si na vrh a ostatní  si jej me ní  dle libosti. 

K: Psala jste i pro rožhlas? 

W: Ano, to je skve lý  žpu sob, protož e va s  hlas žní  lidem v us í ch, a pr itom výtva r í te takový  

sve t, jaký  si pr ejete. 

K: Pí s ete ra da recenže? 

W: Jen na tý kní ž ký, ktere  jsem si skutec ne  už ila, takž e moc už itec na  nejsem. 

K: Moc kritiku  si neuž ilo Život a lásky jedné ďáblice. 

W: Ne kter í  žatleskali, protož e se ž ní  sta va  sexua lní  objekt a ž ije s ťastne  až  do smrti. 

K: Pr ijí ma te kritiku pr i psaní ? 

W: V pr í be hu Praxis jsem se pokous ela výpustit ž pr í be hu sve  požna mký. Ale souc a stí  

me ho pož itku že psaní  je hla sit se c tena r u m. Teoretický bý se to neme lo moc de lat; 

výs krtala jsem taký mnoho vtipný ch hla s ek, abý to lide  brali va ž ne ji. Ale abých se v te  

kní ž ce udrž ela, nechala jsem ten pr í be h výpra ve t starou ž enu. Ten komenta r  nebýl v 

hlavní m textu, ale mí sto toho býl po c a stech rožmí ste n do výpra ve ní  Praxis. Konec jsem 

psala v nemocnici, kdýž  jsem c ekala na narožení  sve ho dí te te. Asi sto stran pr ed koncem 

to nabí ra  spa d, protož e jsem psala nerus ene , snaž ila jsem se to vc as dokonc it. 

K: Takž e takhle ží ska va te c as, který  ve ts ina ž en nema . 

W: Pokud chce ž ena opravdu psa t a ma  co r í ct, pracuje s tí m, ž e de ti toho naspí  ví c než  

ona. Kaž de  ra no vstane o dve  hodiný dr í v. Ne který ch ve cí  se holt vžda . Neda vno jsem 

býla v Rusku a nas e tlumoc nice me la male ho kluka i pra ci, a jes te  chte la da l psa t. Tak 

jsem se jí  žeptala, kdý vsta va . Odpove de la mi, ž e ve c týr i ra no, takž e jsem jí  u plne  

nemohla doporuc it, abý vsta vala ve dve . Ne kdý to je proste  nemož ne  a musí te dvacet 

let poc kat. 

Ale pr esto je tr eba se tí m por a d ne jak žabý vat. Proble m s pro žou je v tom, ž e 

žachýcova ní  mýs lenek na papí r výž aduje tre nink už  od u tle ho ve ku. Va gní  mýs lenký, co 

se va m honí  hlavou, musí te pr itlouct. Zprvu ta pete po slovech, po chví li to jde sna ž a 

doka ž ete výstihnout slož ite js í  mýs lenký – tak se výví jí  stýl. Z ena se tomu musí  ve novat, 

žatí mco se stara  o de ti. V Americe si žjevne  mýslí , ž e nejde mí t obojí . Ale ja  si mýslí m, 

ž e mí t de ti a ža jem o malova ní  c i hudbu je souc a stí  jedne  a te  same  tvu rc í  energie, 

potr ebý výtvor it ne co nove ho, kde pr edtí m nic nebýlo. 
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K: Jak se rožhodujete, ktera  forma bude ta nejvhodne js í ? 

W: To ža lež í  na na padu, ne kdý to mu ž e bý t hra, protož e leccos se da  r í ct použe na jevis ti. 

K: Proc  da va te pr ednost roma nu, pr estož e jste me la u spe ch s televižní mi hrami? 

W: Takova  hra je limitova na c asem a tí m, co doka ž ou kamerý – a proste  je tr eba r í ct 

toho ví c. Chce-li toho c love k pove de t ví c, musí  pož a dat lidi, abý si to pr ec etli. Ale nejde 

si jen tak sednout a rožhodnout se: „Teď žkusí m roma novou formu“. Ani kdýž  jsem to 

ja , tak si nesednu a ner eknu si: „Teď napí s u roma n“. Ale obc as musí m, protož e se me  

výdavatel por a d pta : „Kde je ten va s  roma n?“ A ja  odpoví m, ž e „v me  hlave “. Nac ež  on, 

ž e „to nestac í “. 

K: Mí va te por a d proble mý výhradit si c as na psaní ? 

W: Jakmile jsem žac ala výde la vat dost v reklame , mohla jsem si dovolit žaplatit 

pra delnu – prac ka bý narus ila muž ske  ego. A žac ala jsem ježdit taxí kem, protož e to 

us etr í  dvacet minut c asu, kdý mu ž ete napsat celou stra nku. Pení že ž ivot ulehc ují , 

použ í va m je, abých si c as ude lala. 

K: David Lodge12 ope vuje vas e kra tke  odstavce, takove  staccato, jako v reklame . 

W: Nikdý nebýlo mý m ža me rem psa t tradic ní  roma ný – nebo roma ný obecne . Chte la 

jsem proste  ne co výstihnout beletrií , me la jsem ma lo c asu a hodne  toho na srdci. 

Mýslí m, ž e pra ve  ten nedostatek c asu moje roma ný definuje. Snaž í m se výja dr it sve  

na žorý co nejrýchleji – a pra ve  pr i tom poma ha  humor. Jedna komicka  ve ta ne kdý výda  

ža celou stra nku. 

K: Ma te mož nost psa t pravidelne  kaž dý  den? 

W: Ne, pí s u v tvu rc í ch na valech nebo abých stihla termí n. Ne kdý se žamknu na hotelu a 

pí s u, dokud nejsem hotova . Divadelní  hrý se tak psa t musí  – v jednom soustr ede ne m 

proudu mýs lenek. Vedle toho ž a dný  jiný  ž ivot neexistuje.  

K: Kdý jste žac ala bý t schopna  se psaní m už ivit? 

W: Roma ný jsem nežac ala psa t s nade jí , ž e bý mi mohlý výde la vat pení že. Roma n c love k 

musí  odpoc a tku psa t jen proto, ž e chce, ne ž e se potr ebuje už ivit, což  je mož na  ten 

du vod, proc  jej lide  berou va ž ne . Roma ný jsou vní ma ný jako c ists í  výja dr ení  ume lce 

oproti televiži, pro kterou se pí s e, abý to výde la valo. Roma ný žac nou výna s et, jakmile 

 
12 David Lodge (*28. 1. 1935) je britský  prožaik, esejista, dramatik, satirik, litera rní  kritik, c len 

Roýal Societý of Literature a drž itel ocene ní  Commander of the British Empire a Hawthornden Priže. 
Stejne  jako vý s e žmí ne ný  Malcolm Bradburý je pr edstavitelem univeržitní ho roma nu a jeho dí lo je 
c asto parodií  na litera rní  klasiký. Meži jeho do c es tiný pr elož ena  dí la patr í  napr . Zrzku, ty jsi blázen 
(1962) c i Den zkázy v Britském muzeu (1975). 
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se žac nou proda vat v žahranic í  a výda vat i brož ovane , ale to chví li trva . Protož e v 

televiži platí  dobr e, na ž ivobýtí  jsem si výde lala ža rok.  

K: Pra ve  jsem si žnovu pr ec etla vas e Letters to Alice, on First Reading Jane Austen 

(Dopisy pro Alice, o prvním čtení Jane Austenové). Tolik se lis í te od austenovske  

roma nove  tradice, r ekne te mi, co konkre tne  na ní  obdivujete? Její  du vtip? Str í dmost? 

W: Austenovou ma m ra da celkove , je tak ža bavna . Po dokonc ení  s kolý jsem se nedostala 

k tomu, abých si ji žnovu pr ec etla, takž e jsem si moc už ila adaptovat Pý chu a pr edsudek 

pro televiži. 

K: Viditelne  jste to de lala s la skou, vas e adaptace výstihla její ho ducha. Pove žte mi o 

tom ve nova ní  v kniže. Napsala jste: „Me  matce, ktere  vde c í m ža svou mora lku a 

moudrost.“ 

W: Ma  matka je intelektua lne  velmi rigoro žní  a je nesmí rne  sec te la . Vs e, co se v me m 

de tství  uda lo, býlo žasaženo do ne jake ho mora lní ho kontextu, býť nekonvenc ní ho. 

Úkažovala na m, ž e nic není  u plne  dobre  c i s patne , ani nas e c iný, ani jiný ch.  

K: Takž e se va m od ní  dosta valo lekce skepticismu? 

W: Ano, ale nejen ve vžtahu k okolní mu sve tu, ale i k vlastní  považe. Nikdý to nebýlo: 

„Tohle nede lej,“ ale: „Býlo bý moudr ejs í  ude lat tohle, protož e…“ Takž e jsem výru stala se 

schopností  de lat sva  vlastní  rožhodnutí . R ekla bých, ž e tak výpada  vý chova v 

na bož enský žalož ene  doma cnosti, ale tam bý ono „co de lat a co ne“ býlo spjato s 

na bož enský m ritua lem, s konvenc ní m dobrem a žlem, což  není  to same . Je to snažs í , ale 

me ne  u c inne . 

K: Mýslí te, ž e jste si dí ký sve  vý chove  ostr eji ve doma okolní ho sve ta? Vas e knihý se 

c asto žabý vají  tí m, ž e si ž ený kolikra t nejsou ve domý toho, co si samý žpu sobují .  

W: Ano, býl to takový  tre nink, který  se nejví c projevuje ve Female Friends (Kamarádky). 

Tý tr i ž ený jsou antihrdinkami a musí  se nauc it, jak se nenechat žneuž í vat a ž e odpustit 

a žapomenout kolikra t není  rožumne . 

K: Býla to vas e matka, kdo va s nauc il, ž e se bý t hodný  ma lokdý výpla cí ? 

W: To mi býlo jasne  celkem bržo. Nevýbaví m si ž a dnou situaci, kdý bých slýs ela, ž e je 

dobro odme ne no. Dobro je ne co, o co se ma  c love k snaž it, ac koliv i v ne který ch velký ch 

litera rní ch dí lech, jako tr eba pra ve  v te ch od Jane Austenove , režonuje ví ra, ž e „je-li 

c love k dobrý , bude s ťastný “. Zjis te ní , ž e ž a dna  mí ra dobra nepr edejde katastrofe , uvrhlo 

mnoho lidí  v žoufalství , depresi c i jim pr ivodilo pr í mo smrt. Mož na  tomu tak býlo i se 
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samotnou Jane Austenovou, neboť žemr ela neodme ne na na Addisonovu chorobu. 

Vžtah meži smrtí  a autoimunitní m sýste mem už  da vno není  takovou ža hadou, jakou 

kdýsi bý val.  

K: V Praxis ždu ražn ujete, ž e pr í roda je na s  nepr í tel, pr ina s í  na m rakovinu, polýpý, 

migre ný. Mu ž u se va s žeptat na The Leader of the Band (Frontman)? Otec vas í  hrdinký 

býl doktorem v SS, který  býl popraven ža va lec ne  žloc iný, a ona je produktem 

geneticke ho inž ený rství .  Není  to pr í lis  velke  br í me  pro jednoho c love ka? 

W: Ne jake  br emeno ma me vs ichni. Ona vlastne  mu ž e bý t žte lesne ní m kohokoli ž na s, 

protož e v sobe  nese historii s í lenství , va lec ný ch žloc inu , celkove ho chova ní  na rodu  a s 

tí m vs í m se snaž í  výrovnat. 

K: Kdý se ten roma n žac al rodit? 

W: Kdýž  jsem s jednou kapelou ježdila po Francii.  

K: Ale vý nejste plodem geneticke ho inž ený rství . 

W: Ve Francii jsem rožjí mala nad mí stý, kde se va lka por a d žda la bý t v ž ive  pame ti. A 

žjistila jsem, jak moc je va lka v na s vs ech, takž e tahle ž ena je stvor ena  va lkou.  

K: Snaž í  se uniknout tí m, ž e str í da  muž e. Do jake  mí rý se cí tí te komfortne  pr i výtva r ení  

muž ský ch postav? 

W: Cí tí m se v pohode  pr i výtva r ení  ž enský ch postav, protož e jsem ž ena. Muž e jen 

popisuju. Je na roc ne  výhnout se stereotýpižaci, ale je tu mnoho vý borný ch muž ský ch 

spisovatelu , tak jim tuto ža lež itost pr enecha va m. 

K: V te to kniže stejne  jako ve Shrapnelově akademii ma te mnoho až  ve s tecký ch 

komenta r u . Spekulujete, prorokujete. Sva dí  va s k tomu psaní ? 

W: Samožr ejme  – a proc  ne? Kdo jiný  bý to de lal? Neoc eka va m souhlas. Ale kdýž  se lide  

obrací  k roma nu m, hledají  v nich mora lní  ra mec, který  bý mohli aplikovat na sve  vlastní  

ž ivotý. Viže sve ta, kde dobro je odme ne no a žlo potresta no, je povžbudiva .  

K: Jste neobýc ejne  plodna . Vedle sedmi televižní ch her je tohle va s  ne kolika tý  roma n ža 

poslední  tr i roký. Není  to nebežpec ne ? 

W: Bý t plodný m není  lichotive  pro ž a dne ho autora. Mohla bých odpove de t, ž e ostatní  

c tou pr í lis  pomalu, ne ž e bých ja  psala moc rýchle. 

K: Ma te ne jakou radu pro žac í nají cí  spisovatele? 

W: Zprvu jsem býla výde s ena  a r í kala jsem si, ž e bých s tí m me la seknout. Zac í nala jsem 

na psací m stroji, protož e tak psali ostatní  – Graham Greene urc ite . Pak jsem žac ala 
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použ í vat fix, ten výtva r í  prostor meži mýs lenkou a jažýkem. Poma ha  va m výví jet va s  

vlastní  stýl, necha va  dost mí sta pro pr í davna  jme na, takž e svu j text mu ž ete žpe tne  

rožs ir ovat. Pak va m dojde, ž e pokud si ne co žaslouž í  pr í davne  jme no, je to hodno cele  

ve tý.  

K: Proto je vas e výpra ve ní  v Prezidentově synovi tak plýnule ?  

W: Tam je to spí s  ota žka rožhodova ní , v tom roma nu jsou stýlý tr i – doma cký , 

thrillerový  a poeticke  mežihrý.  

K: Vas e psaní  je mnohem ža me rne js í  a ví c pla novane , než  obc as pr ižna va te. Mí va te 

ne kdý s patne  dný, kdý va m ne co ne a ne výjí t? 

W: Ta potr eba nacha žet spra vna  slova me  pohlcuje. Dný bý vají  ru žne , ale musí te 

výdrž et. Dobr e se mi dar í  udrž et v hlave  ža pletku. A na hoda v mý ch dí lech hraje velkou 

roli, stejne  jako v rea lne m ž ivote . Ma te svobodu. A kdýž  se vžda te touhý po dobre  

reputaci, mu ž ete výmý s let tak otr esne  ve ci, k nimž  nutí m svou D a blici.  

K: Mýslí te, ž e ž ený mají  oproti muž u m ve ts í  potencia l k tomu, abý se odva žalý?  

W: Te ž ko r í ct, protož e takový  potencia l ma  ma lokdo. Zbaví me-li se nas ich žvýklostí , 

budeme podle me  nastejno. Kdýž  se roždí lý žac nou stí rat, bude pro me  snažs í  výtva r et 

muž ske  postavý. V dnes ní  dobe  je vžrus ují cí , ž e spisovatelký me ní  nejen vní ma ní  lidske  

povahý, ale i samotný  jažýk. 
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3 Překladatelské problémy 
Jelikož  se jedna  o velmi idiomaticke  rožhovorý, ma lokdý docha ží  ke žme na m 

použe na jedne  ž rovin. Abý se žachovala hovorovost a pr iroženost, žme ný jsou ve ts inou 

na vs ech u rovní ch najednou. Z metodicke ho hlediska docha želo pr edevs í m k substituci 

fra ží  a usta lený ch obratu  jejich c eský mi veržemi, ale tý žpravidla nemí vají  u plne  stejne  

vý žnamý, da le pak býla velmi c asta  specifikace. K posunu m tedý docha ží  takr ka u kaž de  

promluvý. Jedna  se pr edevs í m o posuný funkc ní , resp. docha ží  k takový m žme na m, abý 

text pu sobil pr irožene  a c eský, aniž  bý se žme nil celkový  ra ž a výžne ní  obsahu. 

V kapitola ch Lexika lní , Sýntakticka  a Pragmaticka  rovina tedý žmí ní m jen ste ž ejní  

proble mý. Ví ce do detailu pu jdu pak v kapitole Slož ene  proble mý. Posuný a postupý 

vlastní  kapitolu mí t nebudou, mí sto toho budou žohledne ný v daný ch pr í kladech. Tato 

c a st bakala r ske  pra ce výcha ží  prima rne  ž požnatku  ž publikací  Umění překladu (2012) 

Jir í ho Leve ho, Úvodu do translatológie (2009) Editý Gromove  a Teórie umeleckého 

prekladu (1975) Antona Popovic e.  

  

3.1 Lexikální rovina 

3.1.1 Terminologie 

Jak již  býlo avižova no v kapitole Lexikum, terminologie v textu pr í lis  není  a jedna  

se žpravidla o pojmý ž oblasti výda va ní  knih a filmove  produkce. 

 

O, s. 11: 

W: Indignation and the knowledge that there was an enormous amount to be said. 

Women’s lives are as interesting as men’s – if not more so – and nobody seemed to realise 

this. Once I started there was a responsive audience, because if you are thinking this on 

your own, then you come in on a wave of energy to discover many others are thinking in 

the same way. When I wrote The Fat Women’s Tale for TV, I had to cut so much, which 

hurt, that I took to the novel. It gives total control over the minds of your characters – and 

no designer doing things wrong. My early novels started mainly as stage or television 

plays. With me a story grows through dialogue, then you give it flesh and blood. From 

novels I progressed to short stories. Mostly because I was asked. 
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P, s. 32: 

W: Rozhořčení a vědomí toho, že existuje enormní množství věcí, které je potřeba vyjádřit. 

Ženské životy jsou stejně zajímavé jako ty mužské, ne-li víc, a nikomu to jaksi nedocházelo. 

Jakmile jsem začala, našla jsem souznějící obecenstvo, protože pokud si něco sama 

myslíte, dostanete se na určitou vlnovou délku a zjistíte, že mnoho lidí smýšlí podobně. 

Když jsem pro televizi napsala The Fat Women’s Tale (Příběh tlustých žen), musela jsem 

toho mnoho vyškrtat, což bolelo, a tak jsem se obrátila k románu. Máte v něm plnou 

kontrolu nad myšlenkami svých postav – a není nad vámi žádný produkční, který by to 

kazil. Zpočátku moje romány vyrůstaly z divadelních nebo televizních her. Můj příběh 

roste z dialogů, pak získává tělo a krev. Od románů jsem pak přešla k povídkám. Především 

proto, že jsem byla požádána. 

 

Jelikož  je v origina le jen „designer“, jedna  se o specifikaci. V dnes ní  dobe  bý s lo 

použ í t anglicismus „designe r“, ale ten je bež rožví její cí ho adjektiva konotac ne  spjatý  

s jiný mi oborý, napr . s automobilový m pru mýslem, grafický m designe rem, pr í padne  

alternativa „na vrha r “ v pru mýslu mo dní m. Je tr eba si v tomto pr í pade  pr edstavit, jak bý 

se pr i pr í prave  televižní  inscenace mohl nažvat ten, kdo rožhoduje o její  konec ne  

podobe . V obvýkle m filmove m s ta bu bý va  ví cero designe ru , napr . produkc ní  designe r, 

designe r sce n apod. Jelikož  ž kontextu nelže jasne  výc í st, co dana  osoba „designuje“, je 

žde na mí ste  generaližace, abý nedos lo ke žkreslení  informace. Obýc ejný  „produkc ní “ je 

tedý dostatec ne  obecný  termí n.  

 

 

O, s. 7: 

K: So you might be a Catholic novelist, like Graham Greene. And do you share any of his 

methods of composition - always the same amount each day? 

 

P, s. 27: 

K: Takže byste mohla být katolickou spisovatelkou a mít blízko ke Grahamu Greenovi. 

Máte s ním společné nějaké metody kompozice – napíšete toho každý den stejně? 
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Býť jsem se nakonec s ohledem na c tena r e rožhodl pro pr eklad pr esne js í  a jednodus s í , 

býla žde mož nost použ í t slovo „penžum“, tedý kvo ta pr i psaní . Býlo bý to v souladu 

s terminologií  ve žbýtku textu, jednalo bý se vs ak o intelektualižaci a konkre tne  tomuto 

slovu bý nemusel porožume t kaž dý  c tena r .  

 

O, s. 16: 

W: Because I started writing in television where you begin something new by leaving a 

gap. Also because I did a lot of copywriting when you have to fight for every word as the 

typographer is there telling you how difficult it is for readers to absorb blocks of copy. 

This has gone so far now that probably the converse may be true. 

 

P, s. 37: 

W: Protože jsem se psaním začala v televizi a tam všechno začínáte tím, že necháte 

mezeru. Taky protože jsem hodně dělala copywriting. Tam se zas s typografem hádáte o 

každé slovo, protože vám pořád říká, jak je pro čtenáře náročně vstřebat bloky textu. To 

zašlo tak daleko, že teď je dost možná opak pravdou. 

 

Zde je r es ení  vcelku jasne , protož e v obou jažýcí ch je vý raž stejný . Jelikož  jdou 

rýchle po sobe  ciží  slova – „copýwriting“ a „týpograf“ – mu ž e tato pasa ž  pu sobit c tena r i 

proble mý. Teoretický bý žde býlo mož ne  nahradit týpografa ža ne jaký  obecne js í , ví ce 

žna mý  termí n, napr . „editor“ c i obýc ejný  „nakladatel“. Tedý býť se jedna  o vý ražovou 

shodu, v ra mci ohledu na c tena r e bý tento pr eklad s lo požme nit, c í mž  bý dos lo ke 

generaližaci a dí ký c emuž  bý s ance na porožume ní  stouplý. Zme na bý to nebýla nutna  

a býl bý to posun sice funkc ní , avs ak subjektivní . 

 

3.1.2 Anglicismy 

V dnes ní  dobe , žejme na pak u mlads í ch generací , se v mluvene  c es tine  objevuje 

sta le ví ce slov pr ejatý ch. V pr í pade  te chto rožhovoru  se spí s  jedna  o odborne  termí ný, 

napr . v oblasti nakladatelství  lže slovo „paperback“ už í t v obou jažýcí ch. Je vs ak tr eba 

bra t ohled na c tena r e. Dnes ní  mladý  c love k bý tomuto vý ražu porožume l, nelže vs ak 

pr edpokla dat, ž e bý tento vý raž pochopilý stars í  generace:  
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O, s. 19: 

W: I did not write the novels with any hope of making money. Initially you have to write a 

novel just because you want to, not because you need to support yourself, which is 

probably why they get taken seriously. They are seen as a truer artistic expression than 

television, which is done to make money. Once you sell abroad and go into paperback, 

novels begin to pay, but it takes time. As television is well paid it took me only a year to 

earn enough from that to live on. 

 

P, s. 40: 

W: Romány jsem nezačala psát s nadějí, že by mi mohly vydělávat peníze. Román člověk 

musí odpočátku psát jen proto, že chce, ne že se potřebuje uživit, což je možná ten důvod, 

proč jej lidé berou vážně. Romány jsou vnímány jako čistší vyjádření umělce oproti televizi, 

pro kterou se píše, aby to vydělávalo. Romány začnou vynášet, jakmile se začnou prodávat 

v zahraničí a vydávat brožované, ale to chvíli trvá. Protože v televizi platí dobře, na 

živobytí jsem si vydělala za rok. 

 

Zde lže r í ct i „výda vat v paperbací ch“, pr í p. „v paperbacku“, ale tomu bý ne kdo, 

kdo pr í lis  nevla dne anglic tinou a neorientuje se v nakladatelske m ž argonu, nemusel 

porožume t. 

K anglicismu m tedý saha m opatrne  a jsou použ itý použe u natolik žaž itý ch slov, ž e tomu 

porožumí : 

 

O, s. 8: 

K: There is a prophetic element in Margaret Atwood, Emma Tennant and some of your 

comments, as when you criticise the “politics of envy” or show the outsider teenager as 

being more sensible than his “clever” parents in The Birds of the Air. You are writing social 

satire. 

 

P, s. 29: 

K: V tvorbě Margaret Atwoodové, Emmy Tennantové a v některých vašich komentářích je 

něco prorockého, třeba když kritizujete „politiku závisti“ nebo když v The Birds of the Air 
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odhalujete, jak je náctiletý outsider mnohem rozumnější než jeho „chytří“ rodiče. Píšete 

společenskou satiru. 

 

Tomuto anglicke mu slovu se podar ilo natolik ždar ile infiltrovat c es tinu, ž e se 

s ní m setka me v rožhovorech už  i u stars í ch generací  c i dokonce v televižní m výsí la ní . 

Rižiko nepochopení  žde drastický klesa . To same  platí  i u slova „teenager“, avs ak to bý 

býlo pr í lis  mnoho anglicismu  po sobe  a text bý nepu sobil dobr e. Naví c „outsider 

teenager“, pr í p. „outsiderský  teenager“ nežní  ždar ile. 

Existují  vs ak takove  termí ný, ktere  nemají  v c es tine  ekvivalentu: 

 

O, s. 11: 

K: So your apprenticeship was in copy writing? 

 

P, s. 32: 

K: Takže jste se naučila copywriting? 

 

Bohuž el toto slovo není  tak s iroce žna me . V c es tine  „copýwriting“ ekvivalenci 

nema  a v oboru se volne  už í va  anglicismus. Obejí t tento vý raž výsve tlivkou, resp. 

explikací  vhodne  není , pone vadž  bý to výžne lo nepr irožene , nerealistický a ž kra tke  a 

u derne  ve tý bý se stala ve ta žbýtec ne  a nepr í jemne  dlouha . 

 

3.1.3 Ostatní případy na lexikální rovině 

O, s. 4: 

K: You’ve got the comic writer’s perspective, so you can’t live inside them as much as you 

want. Do you have difficulties with the endings? 

 

P, s. 24 

K: Máte perspektivu autora komiksů, takže nemůžete žít uvnitř těch postav tolik, kolik 

byste chtěla. Míváte problém s konci? 

 

Slovo „komiks“ žde mu ž e pu sobit pone kud žvla s tne , nahodile a kontroveržne . 

Pr esto mi toto r es ení  da va  smýsl, pone vadž  žde u c astnice hovoru mluví  o obtí ž nosti 
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vte lit se do postav. V komiksech jsou žpravidla obra žký dopln ovane  pr í mou r es í , 

nema me tedý na hled do vnitr ku postavý, dí va me se na žobražovane  postavý žvenku. Je-

li moje interpretace spra vna , k ž a dne mu posunu c i žkreslení  nedocha ží . 

 

O, s. 10: 

K: Have you always lived in London? 

W: I have a rather confused background, some of my family were writers, some 

musicians. As a small child I was brought up in New Zealand by my mother, in a fairly 

working-class way. It was a totally female household, with grandmother - and I 

attended a girls’ school. It never occurred to me that men make most decisions till I went 

out into the world. In the fifties I did not argue with this. One of the causes of our 

unhappiness is the desire to change what is wrong. When I was a girl you just accepted 

society without changing it, you accepted that your life would be in the home. Though 

only in theory, since so many women had to work in practice. 

 

P, s. 31: 

K: Žila jste v Londýně celý život? 

W: Mám poněkud zamotané pozadí.  V mé rodině je několik spisovatelů, pár muzikantů. 

Matka mě vychovala na Novém Zélandě celkem proletářským způsobem. Byly jsme 

čistě ženská domácnost i s babičkou a chodila jsem na dívčí školu. Než jsem vstoupila do 

světa, nikdy mě nenapadlo, že o většině věcí rozhodují muži.  V padesátých letech jsem to 

nezpochybňovala. Jedním z pramenů nespokojenosti je touha změnit to, co je špatně. 

Když jsem byla mladá, bylo normální společnost přijmout a nepokoušet se ji změnit – žena 

se prostě smířila s tím, že její život bude v domácnosti. Tedy jen teoreticky, poněvadž 

tolik žen ve skutečnosti muselo pracovat.  

 

V tomto u seku docha ží  k cele  r ade  žme n na lexika lní  u rovni. Je tr eba 

podotknout, ž e se žde nejedna  použe o lexika lní  žme ný, ale i o žme ný na ostatní ch 

u rovní ch. 

Adverbium „alwaýs“ býlo žame ne no ža substantivum „ž ivot“ rožvite  adjektivem 

„celý “. Ze sýntakticke ho hlediska je pr í slovec ne  urc ení  mí sta žachova no, takž e se jedna  

použe o lexika lní  žme nu. Doslovný  pr eklad „vž dý“ bý nefungoval jednak ž gramaticke ho 
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hlediska, jednak že stýlisticke ho, neboť bý toto r es ení  nepu sobilo c eský. Jedna  se tedý 

o posun funkc ní  a objektivní . 

Zme na „confused“ na „žamotane “ je c iste  idiolekticka  a stýlisticka  ža lež itost. 

Zme na není  nutna , ale vý sledek je specific te js í  a v tomto pr í pade  žní  le pe, býť není  

stejne  agresivní , resp. docha ží  žde k žeslabova ní . Je to posun funkc ní  subjektivní  

Ú pr evodu „some of mý familý“ na „v me  rodine “ docha ží  ke žme ne  pr edlož ký. 

Zachova ní  „of“, tedý žde „ž“ bý výž adovalo drastickou žme nu na vs ech u rovní ch, což  je 

žbýtec ne . Za jmeno „some“ je v c es tine  „ne který “, ale že stýlistický ch du vodu  bý jeho 

opakova ní  ihned po sobe  býlo nevhodne . Jedno ž te chto slov je tedý nahraženo 

hovorovou c í slovkou neurc itou. 

„I was brought up“ a „matka me  výchovala“ je žme na ž pasiva na aktivum. 

Aktivum ž logický ch du vodu  potr ebuje výja dr ene ho akte ra, tudí ž  sem býla pr ida na 

„matka“. Dals í m pr í kladem žme ný podme tu je pr í pad „it was“ a „býlý jsme“. Jedna  se o 

žme ný subjektivní . Vý sledkem jsou výja dr ení  osobne js í  a pone kud hovorove js í . Týto 

žme ný se promí tají  i do sýntakticke  u rovni. 

V ža jmu udrž ení  stejne ho spa du, rýtmu a celkove  strukturý býlo pr i pr ekladu 

„working-class“ v c es tine  žvoleno „proleta r ský “. Dí ký tomu se jedna  o žme nu funkc ní . 

Z du vodu, ž e se vý be r tohoto slova oproti ostatní m alternativa m, napr . „de lnický “, 

odehra l na ža klade  intuice, jedna  se o posun subjektivní  a funkc ní . 

„Argue“ a „nežpochýbn ovala“ je spí s  ža lež itost nuance. Slovo „argue“ mu ž e bý t 

velmi obecne  a pr i pr ekladu výž aduje konkretižovat. Pr ic emž  je tr eba bra t ohled na 

emoc ní  na boj a konotace tohoto slova, protož e tento vý raž pokrý va  cele  spektrum 

mož ný ch vý ražu  – napr . debatovat c i se pr í mo ha dat. Z pragmaticke ho hlediska je 

vhodne js í  žvolena  alternativa, pone vadž  se spisovatelka jako mlada  dí vka se 

spolec enský m r a dem asi nahlas neha dala. „Ha dat se“ a „žpochýbn ovat“ jsou obe  

abstrakta, pr ic emž  žvolena  alternativa je specific te js í  ve smýslu specific te js í  instance 

tohoto konceptu, resp. le pe výstihuje charakter interakce. Jedna  se o specifikaci a o 

posun funkc ní  objektivní . 

Pr eklad „cause“ na „pramen“ je situace podobna  žme ne  „confused“ na 

„žamotane “. Mož nou alternativou a pr esný m pr ekladem je „du vod“ c i „pr í c ina“, avs ak 

„pramen“ je žabarvene js í  a pone kud kniž ne js í , což  je v souladu s osobností  spisovatele. 

Zdejs í m postupem je substituce a posun je nefunkc ní  subjektivní .  
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„Accepted“ pr elož eno jako „smí r ila se“ je ope t ža lež itostí  specifikace. Tato 

funkc ní  na hrada je pr esne js í , konkre tne js í  a v hovoru pr irožene js í . 

„In theorý“ a „teoretický“ je pr í pad žme ný slovní ho druhu. „V teorii“ apod. 

stýlistický výžní va  odborne  a forma lne , rožhodne  ne hovorove . Lže žde hovor it o 

posunu funkc ní m objektivní m. 

 

3.2 Syntaktická rovina 

3.2.1 Generické vy a impersonální konstrukce 

Generic you, resp. genericke  vy, je týpický anglický m jevem a jde o neforma lní  

variantu generic one, tedý generický  někdo. Ma  dve  funkce: apel na žkus enosti c i ž ivot 

adresa ta a reference na žkus enosti c i ž ivot mluvc í ho (Quirk et al., 1986, s. 354). Je to 

jake si oslovení  a interakce s fiktivní m adresa tem. C es tina nema  pr í mou ekvivalenci 

ke generic you, použe ke generic one, nema  ani vlastní  na žev tohoto jevu. C eska  

gramatika samožr ejme  umož n uje výtvor it takovouto konstrukci, ale ta je pro c es tinu 

v tomto kontextu nepr irožena , agresivní  a nepouž í va  se. V te chto situací ch se použ í vají  

impersona lní  konstrukce ža pomoci neurc ite ho podme tu neboli neosobní  konstrukce 

ve tna  – genericke  neutrum se žvratný m se a generický  člověk, resp. lidé.  

V nas em VT se druha  osoba použ í va  v obou funkcí ch, tedý pr í ma  ota žka že 

straný autorký a v odpove dí ch že straný spisovatelek pak genericke  you. V pr ekladu 

autorc iný ch ota žek proble m nenasta va , tam se totiž  oba jažýký pr ekrý vají . 

V odpove dí ch je vs ak potr eba nahradit týpický anglický  jev ža c eský . 

 

O, s. 4: 

K: You’ve got the comic writer’s perspective, so you can’t live inside them as much as you 

want. Do you have difficulties with the endings? 

E: I just like to see what happens. Though I’d thought out the ending more for The Clothes 

and the Wardrobe. Occasionally I use something that people have told me. It’s like being 

in a boat, you have to be prepared to float. You have to be open to ideas, impressions. 

 

P, s. 24: 

K: Máte perspektivu autora komiksů, takže nemůžete žít uvnitř těch postav tolik, kolik 

byste chtěla. Míváte problém s konci? 
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E: Ráda prostě sleduju, co se stane. Ačkoliv konec The Clothes and the Wardrobe (Šaty ve 

skříni) jsem promyslela víc. Občas použiju něco, co mi lidé řekli. Je to jako být na lodi, 

člověk musí být připraven plout, být otevřený nápadům, dojmům. 

 

Druha  osoba je v autorc ine  promluva ch žachova na, protož e se jedna  o pr í mou 

interakci se spisovatelkou, a je výja dr ena gramatický mi kategoriemi pr í slus ne ho 

slovesa. V odpove di spisovatelký se jedna  o genericke  you, ktere  se pr i pr ekladu r es ilo 

ža me nou ža neosobní  člověk. Vý žnam je ve vý sledku stejný , jen býl použ it jiný , pro 

c es tinu pr irožene js í  prostr edek. Rovne ž  žde býla provedena sýntakticka  žme na, tedý že 

dvou ve t, resp. ž jednoho souve tí  a samostatne  ve tý jednoduche , býlo utvor eno jedno 

souve tí , abý se žbýtec ne  dvakra t po sobe  neopakovalo „c love k musí “. Docha ží  žde 

k substituci a posunu funkc ní mu objektivní mu. 

 

3.2.2 Ostatní případy na syntaktické rovině 

O, s. 2: 

E: It never crossed my mind that women were less than totally superior to men. My mother 

was the youngest of seven sisters, and all their men were outnumbered. Their men were 

frightfully nice, but background figures. 

 

P, s. 23: 

E: Nikdy by mě nenapadlo, že by ženy kdy nebyly zcela nadřazené mužům. Moje matka 

byla nejmladší ze sedmi sester. Byly v přesile nad svými manželi, kteří, byť moc milí, byli 

dost upozadění. 

 

V první  ve te  je v pr ekladu hromade ní  ža poru, což  v anglic tine  nefunguje, ale pro 

c es tinu to je pr irožene . Na sleduje vs ak cela  rekonstrukce vý pove di. Pr evod pu vodní  

strukturý bý teoretický s el, ale nepu sobil bý žcela c eský a nemusel bý bý t žcela 

gramatický spra vne  – „Jejich muž i býli de sive  milí , ale postavý na požadí .“ Stejne  tak 

„Moje matka býla nejmlads í  že sedmi sester a vs ichni jejich manž ele  býli pr ec í sleni.“ 

nemusí  ž logicke ho hlediska da vat smýsl. Docha ží  žde k pr esunu informací  meži ve tami 

a generaližaci, ktera  pr eda va  stejnou informaci, avs ak „neupisuje“ se mož ne  

nelogic nosti, jedna  se tedý o posun funkc ní . 
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O, s. 13: 

W: But there’s a kind of cheerfulness in facing up to the savagery of the truth. There are 

too few writers who are preoccupied with the actual state of the world. It’s unfortunate 

that novelists are professionals who think “Now I’ll write a novel,” instead of thinking what 

there is to be said - and if there’s nothing, shut up. I never run out of things to say. 

 

P, s. 34: 

W: Ale postavit se kruté pravdě tváří v tvář může obveselovat. Autorů, co se zabývají 

skutečným stavem světa, je pomálu. Je smutné, že romanopisci jsou profesionálové, kteří 

si řeknou „teď napíšu román“ namísto toho, že napíší, co potřebují říct. Ale když nemáš co 

říct, tak mlč. A já mám vždy co říct. 

 

Na sýntakticke  rovine  žde docha ží  hned k ne kolika žme na m. V první  ve te  je žme na 

podme tu a pr í sudku - ž anglicke ho „there is cheerfulness“ vžnika  „postavit se mu ž e 

obveselovat“. „Pr ina s et jake si veselí “ popr . „je jake si veselí “ žní  jednak nec eský a jednak 

je intenživne js í . „Mu ž e obveselovat“ žachova va  nejistotu a pr ibliž nou mí ru sí lý v onom 

veselí . Gerundium „facing up“ je žme ne no na c eskou fra ži tva r í  v tva r . Vý sledek je 

hovorový  a pr irožený . Dals í  žme na hodna požornosti je pak pr eme na „instead of 

thinking what there is to be said“ na „namí sto toho, ž e napí s í , co potr ebují  r í ct“. Jednak 

je pu vodní  ve ta rožde lena na souve tí  o 3 ve ta ch, jednak docha ží  ke žme ne  „thinking“ na 

„r í kat“, což  je explicitne js í  a intenživne js í . Býť se tato modifikace mu ž e žda t jako 

nefunkc ní  c i pr í mo negativní  posun, dos lo k ní , abý býla v souladu s ideou výjadr ova ní  

se, resp. se psaní m. Vý sledek je v ra mci cele  konstrukce konžistentne js í . Týto probí rane  

posuný jsou tedý funkc ní  a objektivní . 

V tomto pr í kladu naležneme i nežme ne ne  genericke  you. Du vodem pro žachova ní  

je interpretace, resp. vní ma m tuto instanci tak, ž e spisovatelka mluví  pr í mo k 

hýpoteticke mu profesiona lovi, co nema  co r í ct. Zajiste  bý to v ra mci konžistence s lo 

pr eve st na vs eobecný  pr edme t, ale tí m bý se pr eklad ochudil o emoc ní  výpjatost 

promluvý. Rožhodl jsem se to ponechat, ac  to žní , jako bých si protir ec il, c í mž  k 

ž a dne mu posunu od origina lu k pr ekladu nedos lo. Lže r í ci, ž e se do urc ite  mí rý jedna  o 

jaký si posun od pr ekladatelske  strategie. 
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3.3 Pragmatická rovina 

3.3.1 Odpověďové částice  

Velka  c a st promluv v te chto rožhovorech žac í na  c a sticemi „ýes“, resp. „no“. 

Z osobní  žkus enosti a ž ní  výcha žejí cí ho pru žkumu v korpusech jsem vs ak toho na žoru, 

ž e v c eske m hovoru se týto odpove ďove  c a stice, žejme na pak na žac a tcí ch vý pove dí , 

už í vají  podstatne  me ne . Zejme na pak v pr a telský lade ne m rožhovoru strohe  „ano“ 

pu sobí  nepr irožene  až  strojove . Namí sto toho se pro výja dr ení  souhlasu, resp. 

nesouhlasu, už í vají  episte micka  pr í slovce – „samožr ejme “, „no jiste “, „pr esne  tak“, 

„kdepak“, „vu bec“ apod. Pr estož e týto vý ražý najdeme v anglic tine  take , bý vají  žpravidla 

spa rova ný se žmí ne ný mi c a sticemi, tedý napr . „ýes, of course“ – „ano, samožr ejme “ žní  

až  pr espr í lis  forma lne , což  je pro týto rožhovorý, kde se c asto objevují  velmi neforma lní  

obratý, nevýhovují cí . Na druhou stranu c eske  neforma lní  hovorove , mí stý až  vulga rne  

pu sobí cí  „jo“ je druhý m extre mem a v rožhovoru sec te lý ch spisovatelek bý se spí s  

neobjevil.  

Tuto domne nku jsem se pokusil opodstatnit pru žkumem v korpusech Treq a 

InterCorp. Proble mem je, ž e že žcela logický ch du vodu  není  ž a dný  korpus mluvene ho 

jažýka. Da le se jedna  o pr ekladý pove ts inou litera rní , tedý prima rne  o pr í me  r ec i, 

v pr í pade  InterCorp o titulký, nikoliv rožhovor jako takový . Vý sledký tedý nejsou natolik 

relevantní . V ra mci tohoto pr ekladu výcha ží m ž vlastní ho idiolektu a stýlisticke ho 

pr esve dc ení . 

Souhlas a nesouhlas te chto c a stic je c asto výja dr en v episte mický ch pr í slovcí ch, 

ktere  je dopln ují : 

 

O, s. 1: 

E: Yes, that’s true. In the sixties I was an art student so I’d gone through all the longing 

for a freer life style and free love - then suddenly everyone discovered it. 

 

P, s. 21: 

E: To je pravda. V šedesátých letech jsem studovala umění, takže jsem si prošla onou 

touhou po svobodnějším životním stylu a volné lásce – pak to najednou objevili všichni. 
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Nejedna  se vs ak o stoprocentní  výnecha ní  te chto slov. Jsou ponecha ný tam, kde 

je da va n du raž: 

 

O, s. 1: 

E: No, I never feel I have to rewrite or redraft. 

 

P, s. 21: 

E: Ne, nikdy jsem neměla pocit, že bych cokoliv musela přepisovat nebo přepracovávat. 

 

V te to konkre tní  situaci “ne” nelže žame nit slovem “nikdý”, pone vadž  se jedna  o 

pr í slovec ne  urc ení  v dals í  ve te . Pr eklad týpu “Nikdý jsem neme la pocit,...” bý býl 

ochužen o jasne  výja dr ení  nesouhlasu. 

V ne který ch pr í padech není  ž a dne  dopln ují cí  výja dr ení : 

 

O, s. 1: 

E: Yes, with Twenty-Seventh Kingdom I decided to invent a woman who is very good and 

very beautiful, and convinces people she was true; and happens to be black. 

 

P, s. 21: 

E: Samozřejmě. Při psaní Twenty-Seventh Kingdom (Sedmadvacáté království) jsem se 

rozhodla vytvořit postavu, která je velmi krásným a dobrým člověkem a daří se jí 

přesvědčit své okolí o tom, že je skutečná – a čirou náhodou to je černoška. 

 

Zde docha ží  k substituci „ýes“ ža osobite js í  „samožr ejme “. 

Nicme ne  je potr eba s te mito žme nami žacha žet opatrne , abý pr i pr ekladu 

nedocha želo ke žkreslení : 

 

O, s. 12: 

W: No, I discourage them. They don’t really want to know. Men certainly don’t want to 

have these edgy, complaining, ungracious, miserable women writing in their lives. What 

you do is their misfortune, so you’d better not rub it in. It must be terrible for wives of male 

writers too. 
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K: Do you feel you can write whatever you want? 

W: Yes, I take things to the edges of credibility. 

 

P, s. 33: 

W: Ne, snažím se je odradit. Vlastně to nechtějí vědět. Muži zcela jistě nemají zájem, aby 

se jim tyhle napružené, věčně si stěžující, nevděčné, ubohé ženy vepisovaly do života. To, 

co děláte, je jejich neštěstí, tak je lepší jim to nepřipomínat. Pro manželky spisovatelů to 

taky musí být hrozné. 

K: Máte pocit, že si můžete napsat, co chcete? 

W: Ano, ženu věci až na hranu věrohodnosti. 

 

Zajiste  bý s lo nahradit týto odpove ďove  c a stice episte mický mi pr í slovci, ale 

v tomto konkre tní m pr í pade  bý mohlo dojí t k intenžifikaci. 

 

3.3.2 Ustálené překlady názvů a reálií 

Býť je v pr ekla dane m u seku oficia lní ch na žvu  poskrovnu, naležneme v ne m ne kolik 

pr í padu , ktere  bý ža žmí nku sta lý: 

 

O, s. 11: 

W: I had always earned my living by writing - in advertising agencies, or market research; 

I had brief stints writing reports, propaganda, in the Foreign Office, and answering 

letters for The Daily Mail and Daily Mirror. I earned a miserable pittance at all these jobs, 

except advertising, when I started writing television adverts and then TV scripts in the 

mid sixties. 

 

P, s. 32: 

W: Odjakživa jsem se živila psaním – v reklamních agenturách či v rámci průzkumu trhu.  

Krátce jsem se věnovala psaní zpráv a propagandy při práci na Ministerstvu zahraničí 

a odpovídala na dopisy pro The Daily Mail a Daily Mirror. Dostávala jsem mizernou 

almužnu ve všech těchto zaměstnáních, dokud jsem nezačala psát reklamy a pak, v 

polovině šedesátých let, i scénáře pro televizi. 
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„Foreign Office“ do roku 2020 býl na žev pro britske  ministerstvo žahranic í . 

Stejne  tak je tento pr eklad již  usta len, tudí ž  žde lže mluvit o ekvivalenci. 

Problematicke  jsou vs ak na žvý žahranic ní ch s kol a certifika tu : 

 

O, s. 2: 

E: They allowed me back to take the Higher Certificate in Art, then I went on to study at 

Liverpool College of Art. I had no idea at the time that I might become a writer. 

 

P, s. 22: 

E: Nechali mě se vrátit, abych si udělala závěrečnou zkoušku z výtvarného umění, pak 

jsem šla na Liverpoolskou vyšší školu uměleckou. Netušila jsem tehdy, že bych se mohla 

stát spisovatelkou. 

 

V c eske m kontextu obdobu „Higher Certificate in Art“ nenajdeme, je tr eba 

generaližace. Ta naví c mu ž e bý t pro c tena r e stravitelne js í . Liverpool College of Art 

nema  usta lený  c i oficia lní  pr eklad. Pr eklad te to instituce vs ak lže použ í t v ra mci 

kompenžace pr edchoží  generaližace. Tedý ono „higher“ býlo pr esunuto ž na žvu 

certifika tu, resp. žkous ký na na žev s kolý. V c esku se v ra mci tohoto oboru jedna  spí s e o 

výs s í  odborne  s kolý, takový chto výsoký ch s kol je poma lu, ve ts inou se jedna  o akademie 

c i fakultý pod výsoký mi s kolami. Nejbliž s í  alternativu býchom mohli nají t u Výsoke  

s kolý ume leckopru mýslove . 

 

3.4 Složené problémy 
O, s. 4: 

K: Your husband has a varied and interesting list - and now you and Beryl Bainbridge. 

What more are you experimenting with at the moment? 

E: The first person, which can prove tough. I’d never done it before. If you happen to make 

up a person who is funny that’s lovely. But if it’s a boring person, I might get bored. 

 

P, s. 24: 

K: Váš manžel má pestré portfolio – a teď vy a Beryl Bainbridgová. S čím dalším 

experimentujete? 
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E: S první osobou, což dokáže být poměrně zapeklité. Nikdy jsem to předtím nedělala. 

Pokud se vám povede postava, která je zábavná, je to skvělé. Pokud to je postava nudná, 

tak se dost možná začnu nudit i já. 

 

Na lexika lní  u rovni žde docha ží  k ne kolika žme na m – „varied and interesting 

list“ pr elož eno jako „pestre  portfolio“ – jedna  se o kompresi tí m, ž e „varied“ je 

výja dr eno ve slove  „pestre “ a „interesting list“ je pak výja dr eno slovem „portfolio“. 

Tento posun není  nutný , nicme ne  pr eklad jako „pestrý  a žají mavý  sežnam“ žní  jednak 

jako neohrabaný  kalk, jednak v te to situaci slovu „sežnam“ chýbí  valenc ní  doplne ní , 

ktere  bý mohlo bý t napr . „sežnam (vý žnamný ch) jmen“, a jednak je to nec eske  a 

nehovorove . Slovo portfolio, býť žní  vžnes ene  a odborne , c í mž  mu ž e me nit vý žnam ve tý 

na pragmaticke  u rovni, je ž osobní  žkus enosti v takove mto kontextu obvýkle  a i v 

neodborne m hovoru se mu ž e bež proble mu objevit. „Portfolio“ je souborem, který  

ukažuje pr edes le  žkus enosti a u spe chý dane  osobý, což  je tí m, co se mluvc í  snaž í  

výja dr it, „sežnam“ toto nevýjadr uje. Tí mto se jedna  i o konkretižaci. Posun je funkc ní  a 

objektivní . 

„I’d never done it before.“ je plusquamperfektum, ktere  se v souc asne  c es tine  již  

nevýuž í va . Je tr eba tuto ve tu pr eve st do c asu minule ho proste ho, c í mž  docha ží  ke 

žme ne  na sýntakticke  rovine  a jedna  se o funkc ní  objektivní  posun.  

V poslední  ve te  pak docha ží  k drobne  amplifikaci pr ida ní m du ražu pomocí  „dost 

mož na  i“. Docha ží  ke žme ne  na vs ech rovina ch. Jedna  se o posun funkc ní  a subjektivní . 

Býť tato amplifikace není  nutna , funguje žde jako prostr edek pro leps í  a jasne js í  

výja dr ení  nejistotý a na žoru spisovatelký skrže nuanci a du raž daný ch slov, což  pramení  

ž interpretace situace.  

 

 

O, s. 12: 

K: When did you learn how to tackle short stories, which can even be more complex than 

novel-writing? 

W: I never learned. In fact when a professor of American literature moved in next door, he 

explained I was doing it all wrong, that stories and characters have to be developed, that 

it’s impossible to open with eight characters on the first page, which I do. I suppose that 
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if I had tried to learn the theory I’d have had far more trouble; all I wanted to do was 

communicate. Then you get asked to do things. A friend of mine was editor of an annual 

anthology of ghost stories. If other writers let him down he would ask me to produce a 

tale of the occult for next Tuesday. If I seem to have a preoccupation with mystery, that’s 

partly why. But he wouldn’t have asked me if I hadn’t a sense of a reality behind a reality. 

 

P, s. 32: 

K: Kdy jste se naučila, jak si poradit s povídkami, které dokážou být i složitější jak romány? 

W: Nikdy. Ale vlastně když se mým sousedem stal profesor americké literatury, vysvětlil 

mi, kde všude dělám chyby, jak se postavy mají rozvíjet, že je nemožné začít na první 

stránce osmi postavami, což já dělám. Myslím, že bych ale dělala chyb ještě víc, kdybych se 

snažila naučit teorii. Hlavně jsem chtěla komunikovat. Pak vás začnou žádat, abyste něco 

napsala. Kamarád byl editorem výroční antologie duchařských povídek. Kdykoliv ho 

nějaký autor zklamal, ozval se s tím, že ode mě potřebuje do dalšího úterka okultní příběh. 

Pokud to vypadá, že si libuju v záhadách, toto je zčásti důvodem. Ale nepožádal by mě, 

pokud bych neměla smysl pro realitu za realitou. 

 

Ihned na žac a tku promluvý docha ží  vý ražne mu žkra cení . Ota žka je kdy, odpove ď 

nikdy, není  tr eba se žbýtec ne  opakovat, pone vadž  to bý naví c pu sobilo nepr irožene .  

 „Stal se mý m sousedem“ nežní  idea lne , ale osobne  mi varianta „vedle me  se 

naste hoval“ žní  pr í lis  konkre tne  a implikuje to krats í  vžda lenost než  vedlejs í  du m. Naví c 

bý vžhledem k usta lenosti fra že „move in nextdoor“ docha želo i ke specifikaci. Docha ží  

žde ke žme ne  na lexika lní  a sýntakticke  u rovni, pr ic emž  pragmatika je žachova na. 

 Pr í pad „kde vs ude jsem ude lala chýbu“ je ža me na fra že ža fra ži. Obratý to jsou 

usta lene  a hovorove , vý žnam, býť trochu jiný mi lexika lní mi a sýntaktický mi prostr edký, 

je žachova n. 

 Je žde i instance žme ný pasiva na aktivum, což  je pr i pr ekladu ž anglic tiný do 

c es tiný jev c astý  – „get asked“ a „žac nou va s ž a dat“. Varianta „žac nete bý t ž a da na“ ma  

pone kud odlis ne  konotace, c í mž  bý mohlo dojí t ke žkreslení .  

Zme na „if“ na „kdýkoliv“ se mu ž e jevit jako chýba, avs ak kontext implikuje, ž e se 

žobražovana  situace de la c aste ji, opakovane . Te to žme ný tedý býlo tr eba 

ž pragmatický ch du vodu .  
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 Pr í  pr ekladu „preoccupation with“ na „libuju si v“ docha ží  ke žme ne  na lexika lní  

i sýntakticke  u rovni. Mož na  vhodna  alternativa je jes te  „ma m ža libu v“, avs ak ta žvolena  

výstihuje expresivitu mluvc í ho le pe.  

Nakonec je tu žme na „whý“ na „du vod“. Pr í mý  pr eklad na „proc “ je te ž  mož ný , 

jen mi žvolene  r es ení  žkra tka pr is lo leps í . Oproti vs em pr edchoží m pr í kladu m v tomto 

u seku se jedna  o posun nefunkc ní  subjektivní . Vs echný ostatní  jsou funkc ní  objektivní . 

 

 

O, s. 9: 

K: I like that. In fact you satirise quite a range of topics. For example you sometimes poke 

fun at English love of emotional description of landscape. How consciously are you 

mocking the pathetic fallacy? 

 

P, s. 29: 

K: To se mi líbí. Satirizujete vlastně celou škálu témat. Například si občas děláte legraci z 

anglického citového zaujetí pro krajinu. Jak moc vědomě se vysmíváte dojímavým 

přetvářkám? 

 

V anglicke m litera rne ve dne m kontextu existuje koncept žvaný  pathetic fallacy. 

C es tina pro ne j nema  prote js ek. Nejblí ž e k ne mu ma  personifikace s tí m roždí lem, ž e se 

než ivotný m pr edme tu m da vají  lidske  emoce mí sto vlastností , resp. c inností . Z 

pragmaticke ho hlediska mi pr i intepretaci pr is lo, ž e jde o tato slova odde lena , nikoliv o 

termí n jako takový , resp. prima rní  je opovrž ení  mluvc í ho. Z c iste  lexika lní ho hlediska 

bý teoretický s lo použ í t slovo „personifikace“, ale to bý jednak pu sobilo žvla s tne  

terminologicke  a jednak bý nebýl výstiž en postoj mluvc í ho, což  jsem identifikoval jako 

prima rní  sde lení . Tedý na pragmaticke  ba ži býl žvolen kalk. Ztra cí  se sice pr esnost 

vý ražu, ale v c es tine  není  vhodna  alternativa. Stejne  tak docha ží  k drobne  niveližaci, 

pone vadž  „pr etva r ka“ nevýstihuje expresivní  na boj kombinace slov „pathetic“ a 

„fallacý“. Tedý ac  docha ží  k vý ražove mu žeslabení , jedna  se o posun funkc ní  objektivní . 

 

Je žjevne , ž e pr i pr ekladu takove hoto textu bude docha žet k velmi výsoke  mí r e 

žme n a posunu . Býť bý teoretický s lo text pr elož it bež c i alespon  s minimem te chto 
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u prav, vý sledkem bý býl pr eklad bež stýlu, na dechu a identitý vý choží ho textu. Snaž il 

jsem se tedý, abý vs echný posuný a žme ný býlý opodstatne ne , tedý funkc ní  (ac koliv 

minima lne  že jmenovaný ch pr í kladu  je jasne , ž e tomu není  vž dý), resp. snaž il jsem se 

je vs echný ne jak funkc ne  opodstatnit. Vý sledkem je vý pove ď o tom, do jake  mí rý pr i 

pr ekladu hraje roli jednak roždí l v jažýkový ch sýste mech a jednak, a hlavne , idiolekt 

pr ekladatele. 
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Závěr 
Cí lem te to bakala r ske  pra ce býlo pr elož it 2 ž 10 rožhovoru  ž knihý Women Writers 

Talk: interviews with Ten Women Writers od Olgý Kenýon a tento pr ekladatelský  proces 

popsat. Nejprve probe hla pr ekladatelska  analý ža na ža klade  sche matu Christiane 

Nordove  (2005). Zde býla ve nova na žvý s ena  požornost stýlisticke  analý že, mluvenosti 

a suprasegmenta lní m prvku m. Na sledoval pr eklad jako takový . Ve tr etí  c a sti pak 

probe hlo žmapova ní  týpický ch a opakují cí ch se proble mu  tý kají cí ch se anglicke ho 

mluvene ho textu a jeho pr ekladu na ža klade  požnatku  Jir í ho Leve ho (2012), Antona 

Popovic e (1975) a Editý Gromove  (2009).  

Jelikož  se jedna  o ž a nr ma lo proba daný  a jes te  me ne  pr ekla daný , býlo ž a doucí  

podniknout exkurž do hlubin c eske  litera rní  i jažýkove  ve dý, na jehož  ža klade  býla 

sýntetižova na stýlisticka  a kompožic ní  analý ža. 

Ac  text není  nikterak obtí ž ný , problematicke  býlo žachovat jeho hovorový  a 

idiomatický  charakter. Býlo tr eba replikovat plýnulost, hovorovost a uve r itelnost te chto 

rožhovoru . Velmi c asta  býla substituce fra ží  a idiomu  ža variantý doma cí , pr ic emž  tý 

ma lokdý žnamenalý pr esne  tote ž . Nevýhnutelne  docha želo ke žme na m a posunu m 

napr í c  vs emi u rovne mi (lexika lní , sýntakticka , pragmaticka ) ža roven , což  jsem se 

pokusil žachýtit v kapitole Slož ene  proble mý ve tr etí  c a sti pra ce. 
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